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PREFACE. 


The idea of recording by gramophone the dialects and 
languages of this Presidency was suggested to Government 
by Sir George 'Grierson, k.c.i.e., the officer who was 
in charge of the Linguistic Survey of India. The proposal 
found acceptance with the Government in view of its obvious 
scientific value. In the words of Sir George Grierson, 
“besides the great interest that such records would arouse by- 
enabling the languages to be heard spoken by members of 
the tribe concerned, they would be useful to students of 
languages, and to phoneticians, who would thus be put in 
the possession of the actual sounds used in each language, 
and form valuable records of languages which are liable to 
change, and which in future years may be extinct." Though 
steps in the direction of the recording of the languages of 
this Presidency were first taken in 1918, the recording was " 
not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo¬ 
phone Co. of Calcutta was not available earlier. The success 
which ultimately attended the work was largely due to the 
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner 
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult 
task of training the speakers of the several dialects to do 
what was required for purposes of the record. The work of 
transliterating the passages adopting a uniform system of 
transliteration, conforming as far as possible to the system 
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was 
however a difficult one to accomplish as the persons in the 

districts were mostly unacquainted with the work. This 
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PREFACE 

occasioned considerable but unavoidable delay. Special 
thanks are due to the late Diwan Bahadur L. D. Swarni- 
kannu Pillai Avargal, c.i.e., i.s.o., who rendered valuable 
aid by going through the proofs and helped to effect 
uniformity in transliteration. It is much to be regretted that 
this was not completed before his death. My Personal 
Assistant, Mr. M.D. Raghavan, b.a., has done the compilation, 
which has entailed very considerable work. He also 
recorded and transliterated the passages in Korava, Patnuii, 
Marathi and Amindivi Malayalam. 

Spare records are available with the Gramophone Co., 
Ltd., Calcutta, at Rs. 2 per record. 

y 

Madras, F. H. GRAVELY, 

20 t/i Dec . 1926. Superintendent , Government Mtiseum . 
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GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND 

DIALECTS. 


[No. 113 A.K.] 

AMINDIVI MALAYALAM. 


SONG BY'KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF 
AMINDIVL 


Jflsmo 6)A§° 5)aJ0 aces '!em 

(i) Ayya gunam kette poyyakkina 

Your virtue bad gone 

(Dion 

perugutedi, ratna pQmani 
is growing gem finest of flowers 

QjgmocsA 

punnayi 
sorely 

ftroemWootal 


eoono 

man am rnayyal 

respectability 


ttaJtSgrn o^rog)££o 

penne enatullam 
girl my mind 


nebiyaril 
prophet in 


c/a-koo 

saphaathil 


orPftJ'ijo 

nityam 
every day 

00 g 5 o 

mattum 


CT)l(0^jO 

nityam 
every day 

JlT) 3TOO 

chittam 


t/coojo cavern 

6 ambam, enne 
a flower my 

8 L<C 5 e 3 *S\tkS\ 

urukutedi. 
pained\ 

g)s)(^^ce^o 

tuclittukko ; 
utter 


kotithuko* 


5) ct eD 2 o st®) errs £b o 

kelimattindakam 
prayer of Mima 

t&f^o (t»5p 

kashtam tatti 


18 ;OtJ> 


mojQsjlrdb 

nakkil 
on tongue 

marithiko. 

oOOattOOo cTOCd) 


gn rtf) W) QD<&r o, 

irittikko. 
let be 


®<lJOC/Do 

Po&am 


c&<Qi'yo) 

(4) Tam takunda 

on '>‘# u Basroo daDeBblsTY;'! 


jagunda phamasam sari sarigrudattam kirigini 


flm'O 

bikrudattam 


rimasari 


co«a oja 

gamapada 


takida dumdum bikrudattam dolcadi 


flj>QJSaf) 

tavadari 

Cf. 

bumbhunt. 


marimaya 

wicked 

(2) Tuyyur 


q?(Q)<b 

thuther 

6niocaf) 

( 3 ) Bay I 
Month 

3 (D <Tfo o 

lanattum 

satau 

)«o 

dimidem 
bum bh um 
kidajanu 
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TRANSLATION. 

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The 
songster says : (i) O ! beautiful girl! my mind is very much pained 
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of 
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let 
Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit 
satan to influence you. 


The fourth line has no meaning. It is only a combination of 
certain musical terms to complete the verse. 

II 


cerD'cnne c^suo 

t£3b sng 

afl ciTl 00 0 a ccO 

(SOB^O 

(i) Ananda mukham 

kandu 

pirinnanalatil 

£esham 

pleasant face 

seeing 

since the day 

after 

arorD.Tie1ojorr& 

oolcroortjb 

osro)a_j<5ro)ocan 

© rolcn&ggo 

ahanendu • vyasanamilan 

ninnal 

apattSyi 

irinnullum 

Oh (my) heart in sorrow 

by you 

in danger 

remains 

OoJOoo ©2^.° 5r^qg)0 

gcftoaD gg) 

Q^cocoDnrTO 


poram tullum mohabuttum 

kOvittu 

pugayinnu 

tene. 

outside and inside - 

taking fire 

burning 

(my) honey 

goenflso 

G®crn)rtJb 

^DaJ^j6fD0 

eoflcu 

(2) Konovandarulanu imbitam 

ennil 

bhavippanfim 

maniva 

to result in good here 

in me 

feel 

— 


cj.tjvl @<$6YO tasO d^cms'lscnrS aJd&flk flnoRJg) 

mati mukha mane; ottu kuti kanditan allum pakal allatu 


moon faced 

darling together be to sec all 

day not only 

<mtcra ,1:no 

(BcT.stacftfoeng 


gDciDOon 

Q-^TDOfOo 

anudinam 

tetikkondu 

irikkunnu 

uhane. 

(3) PunnSram 

every day 

praying 

(I) remain 

— 

Darling 


gortS rrm 

£OtfdiS>OCQ/' d ^ 

ajcTnOfDo 

Qorflri 

sumukhiyOtu 

irunnu urakkoyichchu ; 

punnaram 

badrti munir 

beautiful girl 

staying 

keep awake 

Darling 

— — 

©oH c6:itntT 

aporfleru 


ftiut'oonogy 

oil kattahnayachchum; 

manimba 

kilikistam 

baranalle 


lett (r sent heart's darling bird’s satisfaction to produ ce 
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cucno oaJoonoodoTl^o 

dhanam ponnakilum 
wealth gold even 

foorol^ crP.fTO 

rasichchu ninnu 

enjoying being 

cncn)-£j cn 0(2 cm gto&jgs©) QJejerft©) 

nasichchu nanne; alanni valanni naphusalinni 

destroying me wandering tired despirited 

roTIcro. 


neyichchu 

endeavoured 

vittoyichchu; 

abandoned 


<aai<scfl;ogo 

(4) Malayolam 
mountain of 

etnesemo^ (?0o if o 

tannotumOham 
to you love 


tiru. 

become 


$ 


( 0 TOoDnt> 

ahan 

I 

< 2 B 6 Do 

deham 

body 

6)0 aj 'Gitnjn 

melinni 

thinned 


TRANSLATION. 


The song is addressed to a beautiful girl whom the songster 
loves. The girl is absent. (1) Ever after I saw your beautiful 
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O ! 
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will 
that we should be separated like this. I am praying God every 
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep 
awake and write you this letter. Is it not to get your love that I do 
all these things ? (4) I prefer you to a mountain of gold. On 

account of my love towards you my body is growing thin. 
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AM IN DIVI MALAYALAM. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


<2000(5 tfOIO 

mOn bappotu 
son to father 


to&<O02.co© U &J cn§ 0AJ g_6Tl3(D 

Oraiakk landu makka undana. . Ele 

a certain man two sons had younger 

cliod ©o.tjO 6>0o<pkt{b CDdBe * (trjo 

parannu, enna Oti motal nakku ta. Appa bappa 

said, my share property to me give then father 


6)0O.tJ)rri> 

motal 


eJcrg 

landu 


0c05)<fiSO 

makkakkum 


6 ' oJ * 0 ( 510.64 <flt> OS ( 7 TP> 

pauttukotattu. 


61 A 06)0 

kore 


cnoOo 

nal 


property two to sons 

divided qave some 

days 

<£b CfiD *.TJ^ (o_j 0 


QZ0C(b 

cmrm ©omf) 

kayinnapram ele 

mon 

tanna Oti iduttOndu 

afterwards 

younger 

sou 

; his share having taken 

uaJoCfiil 

6}£0(mej£j0o 

fr€YHQ ,6)(C) 

OnJO-jeaDc&J a.<STJ^ 


p6yi; 

motalallam 

berute 

pOkkikkaJaiinu. 

Ella 

went away; 

dll the property 

in vain 

squandered 

all 



<&& 6VT3(0_}0 

(eirormoojb° 

OQi&jlaj; 

motalum 

chelavakki 

kalannapram annat 

baliya 

property 

having spent 

afterwards 

in that country 

severe 


fnio(Do 

cm mo 

©006 



©o ab anoamorpflfc 

baram 

bannu. 

On 

kayyil 

Otumilla. 

On annattil 

famine 

came 

his in hand 

nothing had. 

He in that country 



gJsrrfW 

<&s\ 

(ST&AOOO 

o$)6THOon cUctrO 

oral 

Kuta 

panikku 

kuti. 

Ayal 

ebene panni 

a citizen 

with 

for work 

joined. 

That man 

him swine 


WcUoo^on^ 

*?\g 

©ocn 


tfOKflcOo 

6 ) ADcoBfJ6>f0> 

.yjotO 

pot tan 

bittu. 

Onu 

S rum 

Ojeenam 

kotukkate 

panni 

to Heed 

left. 

To him 

none 

food 

not having (riven 

swine 


roOmrPat) 

tinnunna 

eating 


min jam 
balance 


0 X 5 

tautu 

bran 


(DDnrr0au)Da6 
tirnintan. 
ate . 


G>orrb gcccs'taoncaJa^o 

On iririine yapram 
He thus afterwards 
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cakes 
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00 )00) 



manassil 

karuti, 

enna 

bappa 

kulikkarellam 

in mind 

thought 

my 

father’s 

labourers all 


6 ^'T)'l( 2 g : ]o 3 o rtrrcfnltfns 573:006 

chenippOlam tinninnend. Nan 
satisfy ate. 1 


(Smjozalcoo <Qd§o6<m 
bojinam kittate 
food without getting 


oJcfl^^^oeng • onsxcsssng onoob gD<yrOTB' 5 )mn> fcojocof) oaioff^an 

payichchondu natakkenda. Nan ippathanne poyi bapped 
being hungry go about I immediately having gone to father 


oJo^o 

ononb rrTlsaOg. 

(^jslcs^o Q_s®.4joon 

(§slcQJo 

parayum, 

“Nan nirigale 

kutiyum Patachchona 

kutiyum 

will say, 

I your 

so God 

so 

d hOOo 

6) mi sa^oonocoDcD 

ononb orDr^e^a <32>D6>on td 

oJociyoab 

kuttam 

cheyitonayina. 

Nan nirinale mftnenn 

parayan 

sin 

committed . 

I your as son 

to be called 


(Pnmo on gj ctD«ts>3 

takkathonalla.” Niririal 
not worthy you 


atfS'om onlojBffJg. (tfjeTlcfl®o<s6>cr>cnt 

enne niririale kulikkaranennu 

inc your as /Servant 


t 0 i<T> 3 < 2 i?r. 6 'POo 

karutenam. 
should treat . 


Q£€j 3 Cn 

Iririana 

Thus 


cfcflftav^dEbOsng PaiCS2D<BOtD(to 

karutikkondu bayindcram 

thinking in the evening 


€rnog_j 

bappa 

father 


<£ben§ 

kandu 
having seen 


krupa 
with pity 


e>osl e j 85 > ojos <s oJoeaTl 
OtikkondpOyi 
running going 


(BdOeo® 

k 5 thu pitichchu muthi. 
embraced kissed 


<20ont> oJocs^^j or.onb <0»oo<fiD:iecnocY>^ocQn crDera^^. 

Appa mon parayindu, 11 nan kuttakkarananatayi nirinale 
Then son says , 1 having sinned your 

(S0D57COCTO) aJo^orrb ^jc&s'SrsTTT.oor)^ gtuoqj rtn6)cm 

mOnendu parayan takkath 5 nlla." Appa bappa tan ne 

as son to be called not worthy. Then father his 


stride® orson 
panikkarane 
servant 


bilichchu 
having called 


®6rrnx^o 

luniyum 

clothes 


S)6)c£baffc <S0O<TT> tCljo 

kaikk mOtaravum 
to hand ring 


dfcofij oc ffidaocr^njrrriasra(Sajoa 

kalkku £elippum konduvaruthichchu menu 
to leg sandals having brought to son 


s><ao§3]$) 

kotuthu. 
gave. 


Appa 

Then 


MINIS?*,, 
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q ®<rn 

<S2>06)m 

bappa 

parayind, 

“enna 

mone 

father 

says, 

my 

son 


0 (o'' = ^D GnJ^co;cn6rr(0)OCflil 
marichchi poyananatayi 
dead gone (as) 


QjIcoJOrtO-ajonb 

on o ^roscaT) acn nf> 


aj)<s§^GaJo:a, 

onrf) 0 rrCSjTl 

viyarichchan 

hayatayinen. 

Ivuteyum 

vittechchupoyan madayi 

I thought 

became alive . 

This place 

who left 

back 

cniarT'jro 

«BTDg>5)<flfc0en§ 

62>f75J 


6 >QW 

bannita 

Atukondu 

oru 

tatichcha 

katichchiye 

came 

Therefore 

a 

* fat 

calf 


oJenolcaJOdBo) rcOnrro 

CTO <5 Or&)OdE*l<2 0QJ6fTDo 

aruttu 

paniyakki tirinu 

sandoshamavanam. 

having slaughtered prepared ate 

make merry 


^<Ja5TO>on6 

o 

<?<$) OgWO* 

aeojcrd cucn 


Appalakk 

muthon 

tottath 

benuvana. 

Tottathinda 

then the elder brother to the garden 

had come . 

In garden 

tfnJfOoft 


OJO§0 



perakku 

beiyindatakku 

pattum 

Kuttum kettu, oru 

home ; 

when came 

song 

sound heard , one 


cnOgp^ 

gn'Trtr.ga 

6) <Q)?g 

^eRd&i.o<t)uS 

kQlikkarane 

bilichchu 

itendu 

kett, appa 

kCilikkaran 


labourer called , what it was asked , then , labourer 

QJOSTJ^, crTlcTO o^aa^oof) encroodkaocfiT) ggoj)<ss<as> escs/l 

parannu ninna elayOn 

said, 


sokamayi 
jwwr younger brother safely 


ivitekk 

here 


mat ay i 
back 


tatichcha katichchiye 
* fat calf 


CTOCB T5,0ce35ia 

sandQsham3yatandat. 
a»v making merry. 


Itu 

iw* 


kepparigajatt 
on hearing 


erlicTr)' , .orj J «rpg>5)>fl>:i6<T| 

bannine atukondu oru 

has come, therefore a 

Grrcn'Cg) 

aratt 

having killed 

«rt rolcraorucm • 6>aJ e oJocaoexT) rawg-j sniogj 

muttonu arisambannu perakku pOyalana. Appa bappa 

elder brother became angry, home went. Then father 

r-.,-m oulaT'a-i'ftJeJn® ®0»n6 ei^ijylrrwanfi ei&mo 

bannu ,)erakku bilippangalati mOn chdlindan kore 

came home when called, son says, some 
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7 



kalamundu 
years passed 

cmcfi^oo) 

bayinda 

remained 

arathutannella. 
did ?iot slaughter. 


cola 

Q-JOCSI® 

oJcrrflc^o 

aG)§<S(3raosng 

ninga 

paranna ella 

paniyum 

etuttondu 

you 

said all 

work 

been doing 

OOdBs* 

gO ow8 OO S) (0i0> 

cB.S-£pcC^O 

£OQ>o 

naklc 

iiirianatte I 

katachchiyum 

rrrattum 

to me 

such' 

calf 

or so 


mi6icr> gooj Ocso6)o ^a=a 

Bane ippa kore chulachchiyum 
He now some prostitutes 


Od 3 bOcn§ 6 TUfnO 

kondubannu 

brought 


(CTO QJ fig 

avakku 
to them 


odbSdll^a^o 

katachchiyum 

calf 


tgroo,<g@ 

arattu 
slaughtered 

orfl o^Gg_jc|.o 

n! eppOjum 
>'<?// always 

crDjfcB.g^.'^u^crK *1 

elklm nikkullatandayi 
all belongs to you 

clDcs^dcdI^P r*ocn 

ninna elayon marichchipOyinendu viyarichchinana. Ippa 


(dTI 2t20o6 <£i§mOor> 

timman kotuttina. 
to eat gave 

gDQjf(»)S <3>S>CTT> £ 0 *^ 

ivite tanne undu. 

here only are f 

erf! cm o$g.<sca;on6 


<mcQ_j cojo3_j oJr^oon 

Appa bappa parayana 
then father says 

O^^OO 


Enne 

my 


6iao<tn^ 

motal 

property 


artfLgj (BaJocoftacncraf 


your younger brother died as having 


I thought 


mw 


es dh CTiirm 

©cm! 

< 5 cr)off>c£,igjoo 

cojocafl 

tiu<irr^)0£e2icca;') 

maiayi bann. 

Inni 

nOyellam 

poyi 

santhOshamayi 

back has come } 

hence 

we all 

going 

with pleasure 

cftOSrtJTttOg.'i. 0:6 

cr.s. 




kattOluv^n 

nata. 




protected (by god) 

walk on 
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DEVANGA. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Obbanobba manushyanige eradu jana makkaliddaru 
A certain man two had sons. 


Avaralli sana maga appanige “ appa Sstiyalli nanage 
Of them younger son to father father in the property tome 


baratakka palannu kodu endu kelida. Aga tande 
what is due the share give asked. Then father 


badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada mele a 
property to them divided a few days after that 

sana maga ella kOdisikondu dura de 4 akke 

younger~ son all gathered together distant to country 

payanamSdida. Alii patinganagi baduki tanna 

departed. There like a prodigal lived his 

astiyannu halumadibitta. Hlge avanu ella hajumadikonda 

property squandered. So he all squandered 

m gl e a urallella doddadada bara bantu. 

after that throughout country mighty famine arose. 

EnQ gati illadavanada. Aga ava hogi a desadava 
Absolutely became helpless. Then he went to a citizen of 

nobbanalli ierikonda. A maneyav ivananna handia 
that country joined. That householder him swine 


meyisalikke 
to graze 

ava handi 
he swine 


tanna gaddege kaluhisida. Higiruvaga 
his fields sent when thus engaged 


tinnutidda kayl adaru tindu hotte 
used to eat nuts at least by eating belly 


tumbisikollabekenta a6he madida. AdarQ yarobbaru 
to fill desired. But nobody 

avanige kodalilla. Aga avanige buddi bantu. Ava 
to him did not give. Then to him wisdom came. He 


kelida namma tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige 
said our father’s in house so many men to servants 


VIQN\ 4°' 


bekadashtu 
enough 
sayuttene. 
am dying 
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anna untu. Nanadare 
food there is. But I 

Nanu yeddu nanna 

I will get up my 


<SL 

illi hottehasivinalli 
here out of hunger 

appanahattara hogi 
to father go 


hlge heluttene 
as follows say 


“ appa nanu paralokakke virodavagiyu 

father I heaven against 


ninna mundeyu papa madiddene nanage innu nimma 
your before sin have committed to me hereafter your 

maga enta annisikollalikke yogyate ilia. Nanage 

son as to be called worthiness there is not. To me 


nimma kelasadavaralli kudisiko yenta heluttene. Hage 

your among servants join accordingly say.” So 

helikondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava 

saying getting up his to where father was came . He 

bapala duradalliruvaga avana appanige avanannu 

very was at a distance his to father him 

nodi ma^asu karagitu ava odi bandu avana magana 

seeing mind melted he running came his son } s 

kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida. 
neck embracing very much kissed. 
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POMBADA SONGS. 

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF 
* SAJIP VILLAGE. 

Harinarayana, Harinarayana Swami patho yedde yedde 

God lords song good good 

Thudaru yedde thudaru yedde Kudipu Thevere thudaru 

lamp good lamp good of Kudpi God lamp 

yedde Ballanthu ballanthu paththere swami 

good taking it for rope taking it for rope held lord 

sarpata beelo. Bali yedde. bali yedde Kathro Thevere 

of snake tail Bali good bali good of Kadri God 

bali yedde vonasu yedde vonasu yedde Kolyuru Thevere 

bali good dinner good dinner good of Koliyur God 

stalotha vonasu. yedde Pathu yedde patho yedde 

of sacred place dinner good song good song good 

RaniaswSmi smarane yedde smarane yedde. 

Lord Rama recitation good irritation good . 

N.B.~ The Kudipu God is Sulramanya (snake *god). Whatever the word “ tali ” 
may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama classes, including the 
Pombadas, it means circumambulation of the shriiie by the worshippers with the temple 
i mage on head. 


TRANSLATION. 

The song of Harinarayana (God) is excellent. The illumination 
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the 
snake taking it for a rope. The “ bali ” in Kadri temple is excellent. 
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. That 
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The 
song of Harinarayana is excellent. 

POMBADA SONGS 

BY VENKU, SON OF MONTH OF BONDANTHIL.A 
VILLAGE. 

Marano pattuthu pondeya Marano pattuthu pondeya 

Death happened gone man death happened gone man 

Angiire barothani thare neeru sankato kolthunde Marano 

Tuesday that day head water malady got death 





whist,}/' 
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<SL 


pondeya. 
gone man . 
guththonpere. 
beat themselves on breast 


Kutumbastheru 
family people 
Gantoda kooto 

of sandalwood heap 

Piranu kondbthu 
once bathed back side conveyed 
monetha porlu thoonaga punnametha 
of the face beauty when seen of full moon 
porlu thoonaga pullyokalotha 

beauty when seen morning item 


punonu voncha mipathere 
body 

mfilthere 
made 
kannatha 
of eyes 

Gi-ndyatu neeru 
in a bell metal vase water 
kutumbastheru sorgatha 
/a m ily people of heaven 


nothonpere 
beat themselves 
kutathere 
collected 
shingaro 
decoration 
Thevere 
God 

bolliye. 
silver (star Venus) 


paththere piravotu 
held back side 
bali baththere, 
coming round came 
sudusukari pendere 
burnt ashes gone 
pattuthu pondeya. 
happened gone man . 


paththere, tholasitha gaddi padere 
held of tulsi twig put 

neeru budiyere Thumbutu aggi 

water poured in the front fire 


punonu thumbs there mooji suththu 
body carried three rounds 

petambugu too tiyere poththuthu 

left side fire set burnt 

marona pattuthu pondeya marano 

death happened gone man death 


TRANSLATION. 

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of 
dropsy in the head (or catching a serious malady). Those near and 
dear to the deceased beat their iofeheads and breasts. A funeral 
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased was 
washed 'and was taken inside (backyard) to be decorated. What 
a beautiful face that looked like the moon on full moon day! What 
beautifui eyes that looked like the star of the morning! They 
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves ir it 
and the members of the family PQUred the heavenly water into 
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried 
in advance followed by the litter. The body was taken around 
the pyre thtee times and fire was applied to it at the left Mde 
and the body was reduced to ashes. Alas ! the man is dead and 
gone. 
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POMBADA SONG. 



Demi DennSna dena dennana ye-Chorus. Adi Kanchige 
This has no meaning. lower seats 

Mel Kanchige Kanchigadagunthu Aramane aru 
upper seats called house of scats palace that gentleman 

Yekkanasalere > bontubovorugu povodunthu paupere 
Mr. Yckkanasale for hunting party should go they say 


Nayitha Mallodikare. Bontubo vorugu povere. 

of dogs man in charge of dogs. for hunting party will go. 

Mannupaikundethu Maleku povCdu panpere, ! therena 
called Hill of Mud forest should go they say never driven 


Kadugu therOclu Vochana Gundigu 

forest should drive never fished deeps 
Bontubovorugu sathi Ma 1 th ere 

for hunting party way have made 


VochOdu 
spread nets 
aru 

that gentleman 


Yekkanasalere. 
Mr. Yekkanasale. 


TRANSLATION. 

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a two-storeyed 
palace, known as the House of Seats, has given orders to go on a 
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course, 
join the party. They say that we should go to that forest called 
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for hunting. 
They say that we should go to those deeps for fishing, where never 
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting 
party. That Mr. Yekkanasale does all this. 




. miSTfty 
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[No. 117 A.K.] 


/ 


POM BA DA. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Vommaineku raddu thiththini adda thandu. 

To a certain man two sons existed . 

thattetha thiththini kalth incha Meththandu. 
younger son came this way said. 
thiththinigu adwai beethunenu beethla, 

to son wliajt is due what should be given give 
thiththinigu pfilu beethandu. Nalu thina bokko 

to son share gave. Four days after 

thiththini boonthe beethina meniya makanethu 

son father given wealth gathered 

appaye kondu kalthe. Thanipo narvo 

distant place took aivay. Toddy arrack 

meniya thattimalthe. Thattyamalthine appaye 
wealth wasted away. After wasting there 


thaniyelu 

water 


Boonthada 

To father 

“ Boontha 
O Father 

Boonthe 

Father 

thattetha 

younger 

adwanthu 

together 

menthuthu 

drink 

menthere 
for drinking 


thattya, 

no 


menthere 
for eating 


mosa thattya sarvola 
food no all things 


thattyandu. Ammaineku 

mosa 

menthere 

thattyandu. 

vanished. To him 

food 

for eating 

vanished. 

Appaye vommainedpa 

maniyagu 

kalthe. 

Ammaine 

There with somebody 

for pay 

joined. 

That man 

immainenu panjilu korthu 

kandogu 

kolshere 

kalpandu. 

to this man pigs gave 

to field 

for feeding 

sent 

Panjilu menthina thavadu 

immainegu 

menthere 

paihakalu 

Pigs eaten husk 

to this man 

for eating 

belly 


thatU andu. Vommainela mosa b^Cthe^ji. Mosogu 


hungered. No body' 

bokko inuhaineku 

after to this man 

boonthada yetho 

with father numerous 
addthandu. Mosa 

exists . Food 


food did not give. For food 

but h t h i m a ka nea n du. 

sense revived. 

boontheriu menthuthu 

servants after eating 

menthere thattyflpe. 
for eating / starve. 


thattyayi 

nothing 

u Makane 
Great 

mosa 
food 
IppayicJc 
From here 


MIN/Sr^ 
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boonthakoodogu kalpuve. Makani sSnabooda 


rising 

father's to house 

I will go. 

Great 

creator 

boonthadala thatti meththeneththe. Boonthagu yame 

with father also evil 

I spoke . 

To father I 

thiththini 

thatti nina 

karu 

pojankere 

Malthonla. ,, 

son 

not yours 

legs 

shampooing 

employ me. 

Incha 

meththeneththe. 

Ammaye 

sonaginalthu 

boontha 

Thus 

he said. 

He 

rising from seat 

1 father 

kalthode 

kalthande. 

Ippaye 

kalpunaga 

thiththininu 

towards 

went. 

This side 

while coming 

to son 

boonthe 

kolachiye. Boonthana 

pathakalu 

karagundu. 

father 

saw. 

Father's 

belly 

melt. 

Boonthe 

kalthu kotta 

paththe. 

Mageerpa 

kolachiye. 

Father 

ran neck 

held. 

to face 

gazed. 

Thiththini 

boonthagu i 

ncha meththeneththe. 

“ Boontha 

Son 

to father 

thus 

said 

0 Father 

thiththini 

boonthala 

makanesonaboodala 

thatti 

son 

with father 

with great creator also 

evil 


meththeneththe. Boonthagu thiththini immaine 
/ spoke. To father son myself 

Boonthe boontherlenu leththu “ balamakanetha 
Father to servants’ called very valuable 

kondukalpule, immainegu beethle. Ammaine 
bring to him put on. His 

meni adwale- Kolampugu 
ring put. To legs 

nadamo kondukolpe. Ainfi 


calf bring. 

makanemalpuko. 
make merry. 

kondukalthundu.” 
came back. 

ir.akancmaltbcru. 
made merry 


thatti.” 
not. 

narko 
coat 

kolampugu 
to hand 

nadamo adwale. Makanetha 
shoes put. Fat 

thathimalpule. Namo menthu 
kill. We eat 

thattyflthi thiththini 
lost son 


That 

thayeganthunda 
Because 

meththeneththe 
he said. 


Incha meththeneththe. Vommainelula 
Thus he said. Also all 

Makanetha thiththini kandbthu 

Elder son from field 

addathundu. Pathonu kenathu nalpuncnu thoothu koodagu 

hearing dancing seeing to house 


was 


song 
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kalthe. Immaine Vommainenu leththu intenchanthu 
went . This man some body called wliat this means 

meththeneththe- Thiththinigu ammaine pande. “ Thattetha 
spoke . To son that man said. Younger 


thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthavera boonthe 
son happily to house came. Therefore father 


makanenadamonu thattimalthe.” 

fat calf killed. 

kalthije. Boontha kalthede 
did not go. Towards father 


Ammaine 

He 

kalthudu. 
he came. 


meththeneththe. “ Boontha eethinetu 
spoke. O Father till now 


koodagu kOpodu 
to house in anger 
Thammaiyanthu 
Entreating him 

boontha karu 

father's legs 


pojenkuthu 

shampooing 


meththeneththinenu nadapadiye. Andala 

whatever ordered I carried out. Yet 


isteregu makanemalpere vonji nadamo thiththinigu 
for friends to make merry one calf to son 

beethija. Anda vommaine vommainelegu menthu 
did not give. But to whatsoever people having fed 

thathimalthi thiththini kalthishana makane nadamonu 

who wasted son as soon as he came fat calf 

thattifnaltha.” Boonthethiththinigu incha meththeneththe. 
you killed . Father to son thus said. 

“ Maga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuva. Immaine 

Son always you with father you are living. 1 

makanemalthi menia sarvo ninnavoo. Immainelu 
earned wealth all yours. We all 


makanemalthina sari. Voikanthunda thathyathi thiththini 

making merry proper. Because lost son 

makaneyathu kalthe.” 
revived came. 
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KODAGA—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Daridrali movanda padima. 

Prodigal son’s parable. 


2^0* 


6^ v oA 6 

eO 


rioa 6 sSjs^rfori 6ocj3‘ 


©0 S 0 6 


Or appang dand movanga injat. Adil eleyavan appanda 

A to father two sons had. Of them younger father's 

S25 j 


C?r, ^H?Sjo25 


Kid SDU 6 &CS*0 S ”o3' 

nada pal Sstina nak tandurind 

mine share property to me give ” thus 
Sjo^c rfi 


•j 

pakka pOpanji “ appa 
near going “ father 

ketat. Annane appan astina palittat. Cher.nang dinatil 

asked. Accordingly father property divided. Few in days 




3 * 




<0^ocbote 6 woti 
eleyawan tanda 

younger his 

CO 

Alii avanda 

There his 

<sotfi3o, ® s cde3 - 

Injadella tirane 

All he had when spent 

" 553 ^ iSotoff 

bat. Akka 

visited. Then 

a deiat or balya 

that country a big 


CO 

pfilnella 
all share 
C € o5 eJ 

CO 

palnella 
all share 


*s 

a 


editand de£antara pOchi. 
took and to distant country went . 

(dte<&0«3 4 # 

daridraliyayit karchi madirit. 
wrecklessly wasted . 

,4 ow>,~ ej^Aew 

baragala 
famine 


avang 
to him 



jrfo&aP9* 

3*005 

tanda 

pandiyak 

kanji 

his 

to swine 

kanji 

'ZCSirf 


3o0J 

Ivan 

pandiya 

timba 

This man swine 

eating 


dC&at 
that in country 

CO 

timbakillate 
nothing to eat 

manshanda 
man f s 

zx®ih ^=5 € 


2oO* 

or balya 
a mighty 


a chi. 
became . 

pakka 

near 

ivana 

//z/S Wtftt 


e>.c^ 4 

Avan 

//<? 


poyit 

going 




serchi. 

Avan 

joined . 

He 


t* OdD23® < # 

polak 

aichat. 

fields 

sent. 


to pour 

tavudanHchengiyu tindit kela 

a/ /*w/ ^ belly 
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do sis* 

(iO 

ambichittawakinja 
would have filled . 


<SL 




^So 


ef>s5oA € 

Anaka 

adino 

saha 

obbaru 

avang 

But 

even that 

too 

anybody 

to him. 


=g\/3>S e Sjdj 



a>o£^ 

a)oas € 

kodpau 

injile. 

Chenna 

buddi 

bandit genamadchi. 

giver 

was no. 

Little 

sense 

coming thought. 



enotf. 

o)22£ortjc)£) 

appanda 

pakka 

ulla 

echako changuliyak i 


“ SO* 

“ Eda 
“My 

3c& 3 6 


tindit 


remaining however many to hired men after eating 


ootfo.sd^ =5* 

O &> 

mos‘ e5?3^ sss* tsiO 

* CO 

^ 20 


mikkuwachak 

und. Anaka nan illi 

kela 

baichand 

to spare 

have. But 1 here 

belly 

feeling hungry 

2-335)20 

esd 0 od sgoeJjosS 

“ »*>» 


chavila. Eda 

appanda pakka popanji 

“appa, 

nan devaku 

dying. My 

father’s near going 

“ father, 

I to God 


niku mininjt nadanda. 
to thee offending acted. 


Nan 

I 


eJ3otfo3-<3 

fV) 

layakille. 

unworthy. 




Nanna 

Me 


nTda 


nrda 
thy 

2crO7"0$e!) 


thine 


changali 
hired servant 


oS/e^o 

movanind 
that son 

sdjs&oo’jsoc 4 

madiyand 
make and 


<05S 6 

ennichavak 


A? called 


oJes>o S) ,J oD 6 


ennuwl”nd 
•Stfjy ”/Z?k,s 


rttSojjs&s 4 

3 s «SE\05$ 

eO 




genamadit 

poratit appanda 

pakka 

p5chi. 

Manek 

thought 

starting father’s 

near 

went . 

7b 

on* 

£ 0002 =, »tfy3* «3,/®?o3nj 


tfdtftfoi»aocPo38 4 

ettuvang 

miria, appan mOvana 

kandit 

karakaremadiyand 

than reaching before, father son 

saw 

compassion 


530^*6 80jS5^o85 


“ 

OdipOyit 

rnele buwanji kodichandat. 

MOvan 

“ appa 

running 

upon falling kissed. 

Son 

father 

F33rS* 

5)0 

c^uio 



nan devakQ nlkQ mininjit 

nadanda. Nan 

nrda 

1 to God 

to thee offending 

acted. 

/ 

thine 


o3/3Sc&3 6 oC3 4 

P9 

mQvanind ennirhavak 


that son 

3 


’) 0 O e 

CO 

layakille’'nd 


•05S* tB 

C3 


to he called unworthy” thus 


ennichi. 
said . 


?5c3& 

Anak 

But 




•j 

appa 

father 


miSTfty 
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CO 




e3o:or. € 

avanda 

alak 

“ Nalla 

battebari 

edita 

bandit 

avang 

to his 

to servants 

“ Good 

clothes 

take and 

come 

to him 


TQ& 


SoD 6 



530*5* 

Ue>c3./Sb^ 

<sta 

idi. 

Kaik 

or 

moyira 

idi. 

Kalik 

kamott 

idi. 

dress . 

0 ;/ Ais 7/flwJ 


ring 

put 

To /i?e? 

shoes 

put. 


&o£cd ^£> 15 * 2 Jo£> 3 € 

* V or. 

Chokkitulla kadichi kunina illik , edita bandit ketti. 


Fat 

calf 


here 

take and come cvnd * n//. 

enoo&3* 


4* 

'Sd 




Undit 

santQshapadanga. 

i 

eda 

kuni 

chattit 

puttichi. 

Eat 

be merry. 

This 

my 

son 

died and 

reborn . 


5«£*3So2oEc*3 

Kanatinjavana 

Unseen 


^od®‘”co s 

kandat”ind 

found 


santoshapattandinjat. 
was merry. 


©tfjg§5* 

Akkanek 

Then 


l^SejsFSoZS ($o3oC$ i^djj cS./et»iR* Wofi3* 

polatlinja avancla perya movan bandit 
■who was in the field his elder son came 


sbcSd 

manera 

house 


j & sS:o3o 5 «fe3s ©ste‘ 

pakka ettane, manel atu patu ketat. Avan 

near when reached, in ilie house dancing music heard. He 

«5 V rf 5r t .fej‘O s Vils 4 “<05^3 tf?fc!'3* 

alada kQtil obbana kakit “ennata id” ind ketat. 

of the servants among one called “ what this’ thus asked. 

jJ.S'oSd Solid 355^3 23-® *00* 

De^antara poyitinja ningacla tammana batind 

To distant country who had gone your younger brother came so 


chokkitinja kadichi-kunina 
fat calf 


o) ppf ef 90 

kettit 5> ind ennichi. Anna 

cat"thus said. Elder brother 


chodil olik pOyile. 
out of anger inside did not go. 

e^gl ©sis* “ 

Akkane avan ’’ichak 
Then he “ these many 


©E^cS? 20O&3* &>V*5* 935*23 

Appane bandit olik kakchi. 
Father alone coming inside called. 

5 *>«j ?5*^ Etf’sixsdg 

kala nlda elemQrate 

years thine without transgressing 
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*fc8#ey9gon« &,F5^otf? oA 

nadandit nlda panikajjang onnandengi eda snehitangada 
acted thine work did one day at least my friends 

rio£./eZS&5jt$Od^oZS* 3oO^ t5C3 e ^?S&j^o$j^ ^Jgo ^oCS^S 

kuda santOshapadadind or adkuttino saha tandile. 

wit to be merry one kid at least did not give. 

CJcd??Ov® ^Ootea'Zs agjSi^^ci &jid, c5 

Anakalu puliyadichi pommakkada kuda kQdit sampadane 
But harlot women with joining earnings 


S*ed 20 o s3jS£o3oA 6 l gjS& ti &olS i 3 

tTra palmadiyand banda movang chokkitinga kadichi-kunina 


all wasted 

came to son 

fat 

calf 

*3,0^”on« zsefiorfi c itij? 

“ s^steSe, 


cO^ejJc) 

kettiya’ nd tnnichi. Ading appan 

“ movane, 

nln 

ekkalu 

cut"thus said. To that father ” 

son, 

thee 

always 

nSe^C^ 

ercvvocfc SddSv 

•) CO 




nada kude 

ulliya Edadella 

nldade. 

Anaka 

nl<3a 

me with 

art . mine all 

thine. 

But 

thy . 

3^3,03 

<5 





tammana 

chattit put'ichi. 

ICinatavana 

kandit 

younger brother 

died born. 

unseen 


found. 


arfortoo® 6 





Anangund 

enga 

tamas 

ma^iyan^ 

sant5shatikka”nd 

So 

we 

fun 

make 

be glad }) thus 

ennichi. 





said. 






Note.— Where a word ends in a consonant, there is often a slight vowel sound like 
the short modihed ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting 
and it has therefore been omitted, e.g., the first three words should strictly be transliler- 
ated thus :—Appangii Dandii, 
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[No. 119 A.K.] 


SrT 

Glorious 


KODAGA-COORG NATIONAL ANTHEM. 

SWADESA PRIYA KIRTANE 
National anthem 

cdOJo>£3 

niula kanniye pommale 

source of creation maid golden string 




#J$C?bo3je><3 

kodumale 
la7id of Coorg 

JOmale 


pommalend ni chudiyolo kSveriyamme. 
as golden string thou wear Kavcriamma” String of gold beads 
oJc^oA* $j/i>53ra$ oJf^oA 6 ol»«3oC3*t 

ennaug pumale ennang pommale kodavuna malend 

why wreath of flowers why golden string Coorg as strbig 


& 


tji 


d&oSj 8j*>tiftstoDi3jo33z 

In 

chudiya taye. 

Sri 

Parvati 

maye l5pamudreye 

thou 

wear mother . 

Glorious 

ParvatVs 

incarnation lopamudraye 

at 

£®.cbo3oA* 


8 J 0 C5*” 

co 

ni 

paruvang mOvalayit 

bhfimik 

band/' Pnpi 

janadella 

thou 

to brahmin as daughter 

to earth 

c#we\ Wicked 

a// peoples 


3 s t£^*oC5* 

a? 




papa 

tlpakind 

ni 

parinjiya 

kundikelinji 

kek 

sin 

to wash out 

thou 

flowed . 

from kundike 

eastern 


riocb 

kadalola. Chokkinayangella 
To the haughty 


to sea . 
cbsjj 

dukha tipala punyat 
redeeming holy 

£ w 

okkamillateyu 
without domestic happiness 
sc^ 3 - ^035335, 

chaki polatayv?. 
bless mother. 


T7 

okkuvala 
running water 


t 

chikki 
if you 


nir 

water 

chotaka 

suffer 


nlre chikkanayang 
only suffering 

Makkalillateya 
Without children 

cdofc 4 

nand madit 

good making 


misty,. 
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TRANSLATION. 



Glorious maid! the source of creation ! wear thou Kaveriamma 
the golden land of Coorg as a string round your neck. 

Why a lace of gold beads ? Why a wreath of flowers ? Wear 
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck. 

Thou incarnation of Parvati! Thou Lopamudre, thou earnest to 
the world as daughter to a brahmin. 

To wash the sins of the wicked thou coursed from “ Kundike ” 
down to the eastern sea. 


To the haughty thy water is running water, to the suffering 
humanity it is the redeeming holy water. 

If we suffer without children or without domestic happiness 
Mother, relieve us of our misery and bless us 




[No. 120 A.K.] 


GRAMOPHONE RECORDS 


BA DAG A. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
(BY Ranga.) 


Obbaga 

eradu 

makka 

iddaru. 

AvakarOgae kunnava 

To one 

two 

sons 

were. 

Of these 

the younger 

appana 

nOdi 

tanna 

bagaga 

seba 

sotta tanaga 

the father 

seeing 

his 

share belonging to 

property for him 

tappadu 

endu 

k€ta. 

Ate 

appa 

tanna sotta 

give 

thus 

asked. 

Accordingly 

father 

his property 

avakaga 

bagahachi kotta. Osi 

jinaga 

hinde kunna 

to them 

divided gave . Some 

days 

after , younger 


m ati tanna sottellava ottu sgtikundu dura desaga 

son his the whole property totally collecting for country to 


hogi aluna ketta gelasanoge salavu ma^ida. Ama 

going that thing bad in ways expenditure made. He 
ate binagi salavu madidadugante adesano- 

on that account wastefully expenditure since he did so in the same 
ge ondu ketta ananja uttagi. Dayindra hiduttu kashta 

country one bad famine arose. poverty stricken suffering 

bappaduga adu. Adondudesangge" handi mOsiba 
seeming to come chanced. For that reason pig to feed 
holage kghida, handikoka hako eraya tindu. SandOsha 
to the field sent, to the pgs give food ate. With glad 

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu ko<juyaduga daru 

feeling belli fill if thought so, even that to give anyone 

illadagi bitru. Tanaga buddi bandamane, yennappana 
without left. To one-self sense when comes, my father’s 

gelasagararu kada hotte talli micha bipana. Na 

servants even belly satisfying remnant keep. I 

matra illi itte hotte hasidu savadgga, adugagi odang 

only here here belly hungry why die, therefore at once 

appasare hogi “na davaraga amagu birOdayagi 
father to going “ I to God and to you inimical 
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papa madidadu enda. Amana 
sinned having. His 


mati endu heguvaduge 
son to he called 

gelasagararoge obbanag; 
of the servants one 
bandu sedu, kada- 


Ogya alia, enna amana 

deserving not , my fathers 

nemiseli endu nenasi appasare 

.appoint thus thinking to father having come reached , having 

du appara dura bandamane appana kanda araa 

started very far having come father saw he 

manasu karadu odi bandu amana tappi nalida. 

heart melting running come him 

Aduhinde appana nodi “ appa na 
Afterwards father seeing “ Father 1 

appaga mundagiyu ninago mundagiyu 
father before you * before 
Ninaga mati emba yogianappaduna 
your son saying a good fellow 


embrassmg was glad. 

me'iulogada ibba 
heaven is 

papiyagi bitte. 
sinner have become. 
bittubite” endhu 
discontinued thus 


visana madi da. Ally appanadama gelasagarara kSrasi 


sad felt. There father 

asti uduppa hottu bandu ikkivi 


servants called 

endu yehida, kaiga 


rich dress carried came 

put 

thus 

said , 

fingers 

ungaravu, 

kaluga 

mettu, 

ikkivi 

enna. 

Kobbu 

karuva 

rings 

legs 

shoes 

put 

Said. 

Fat 

calf 

koddu kambuva 

madi 

sandoshavagi ibbo enna 

satta 

kill 

east 

made 

merrily 

be my 

dead 

mati 

osuroda 

i eddu bandubette, 

k^ne 

enda 

son 

living 

rose 

came , 

lost 

my 

mati 

sikkibitta 

endehi indu 

ella 

sandOsha 

madi 

son 

found 

saying 

all 

merry 

making 

Iddaru. 

Aga holanOge 

idda 

dodda 

mati manasare 

were. 

Then at the field 

was 

elder 

son house near 

bappaniag 

kadeyu 

atavu 

kiviga 

kGta, tanna kelasakara- 

coming 

song 

dance 

ear , 

heard , 

his 

of the 

roge obbana 

korasi 

idalla 

enaga 

endu 

keta. 

servants 

one 

called 

all these 

for what thus 

asked . 


Aduga kelasagara, nina annatamma bandubitta ama 

For which servant , you brother came he 

osurOda tirugi bandadugagi nina appa kobbu karuva 
with life again for coming your father fat { U fj 
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koddu habba madisina 

killed feast gave 

Manehopaduge manasapili 
To go home not willing 


enna 

said 


imaga 
to him 


adunda appa 
for that father 


kopa 

anger 

bandu 

came 


agi 

became 

kenjida. 

begged 


Aduga 

matinadama 

badilagi, appara 

tina 

enda 

na ninna 

For that 

son 

in reply. 

many 

days 

being 

I your 

matuga 

virOda 

illate 

idde, 

na 

enna 

sinekarara 

word 

against (defiance) without 

waSy 

I 

my 

friends 


kuda 

nalidukondu 

ibbaduga 

ondu adu mariu 

enaga 

even 

to make merry 

to make many 

one 

lamb 

to me 

koftama alia ninna 

sottellava keta kariyanoge 

tirisida 

give 

not your 

all property 

bad 

ways 

spent 

mati 

bandamane 

ammagagi 

kobbu 

karuva 

onduna 

son 

when having come 

for him 

fat 

calf 

one 

kotte 

enna appa matina nodi 

“J 

eku enna sareye 

killed 

my father 

son seeing 

u you 

always 

with me 


idde, enna sottella ninage setubitta endu kaibitta 
remain , my all property for you have come thus said lost 

ninna tamma osuroda tirugi sikkida habba ma^uvatu 

your brother alive again found feast making 

saritane enna. 

(proper right) said . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

lus ld6o& €u& 3>QeirQ& (<5 ^ frsor <s>juu£sr ll Qnuriy. 

pmetr uiTX& Q&u Q&irfifi t &<zrQ& puU'gj 6nh t giQap t JtQp 'gjuu&esrcvr 

QemLu.. 2$emQs &£libQp revr u>rrfi} 

pmw Q&n @lL® G&fii Q&irmr® Gpipfr® 

QsiLl- Q&<so&Q&tretrQ& Q* 60 &j LDirip.p. jyU) jyGg l?£OT)© Q&eoeij 

Lbiru)-# tyiEjg} Q&lLl- &§zi—'2tJtuSlrE£i>l f fi 

$u£)Q urru^j& ib&j Gepuu&tfifl Qsev&a 

j3fL d g)Lo«SB euD’tfi Gu)&utr GT/b&Qemorrws G&eu&p. piP'FjS 

G&fra, &Dfr3&r b/Diufilidju &tsGprrQ? a urr@ Qp£)/rLLQL- pki^Qom erih 

QarrQeujS)# ^/T0 Qjkeopir® pens qfifi 

uipif.'GTCsr erssrssruuesj- Q&6\)&arr IT® iSuQex 

1B(TLDtTf&$ j§)j?0<5$ QeifLT lLQl~ «£F/TfijG> p&fT ? GJL-\ 

Qzcr jjuu#rrQir §>Q, “ itrG£&J(JJf(8j &/U>@ SGffrr^eun-9^ uiuiLnis^^^j 

QrXJfbp. <$fLD(Rfr U)irj3 <cT/E^} (?p/P 0 O/^S?Q^ §>@LLJ ^k)€0 &mCZT ^LD&r 


/ 



MINlSr^ 



QasD&srir GmrGl, spuujs/rQ £lB& 6$ QrsenQ ^uuatrGs' u/hj& 

Q&&. aQLL^J 'gjUUIT$'§ira LhT <SLdQ(SW w S*JUUesr GSffBTL—o *9,'LD LDGJ0r 
ap^J @ 19 - uKgj 'gjiL&r pud iseQp. ^^57 e^sQ p ^uuesr G/strip. 
“ &! liu! iEtr GLcQeorrap ®)uu ^uua QpizpnQiL] SemGa qp'.ptrQtLf 
utrddjnQ ljiLGu-. Sears LLir$ <studu QiutrQia run uu^sor uiUBdiLGi.-” 
sr/S'gj Qeu&esr Loniq-p. ^jedeS) ^uu^npiA Qa^o#amrp it QappQ 
2 L (Suu Qaytrp'g} utB^j ^jaQ<d erihjp ®Qp. &n&& e_©<£irGy a/rguGa 
QldlL® $)&&€$j siGsrezr, Gatruu\ <£ 0 faU Qatrppi auusu llit ip. aiQp/r&p. 
urrQ Giexresr -appcr (srisp Lcirfs! ssGITtrQu. erp^pj uiu jplSlLl-, 

anG&ssr erpp LDtr$ @&QlSIlLu. (srtsGpSliLj/spj gtcvoD aisQpp^p. LDtrip-njis^p 
g)^^ 0 —*g« QevQrredQtBtrQ 3 @g)pp Qptru-L. u>irj&, inGesi &trQr uuu&fia 
Qpnj «ggc_ey QeflQs Gap, penesr Q&sd&arr tr(nfi& epuu-cor GapoQ 
@)Qpeoev GT&rra €Tii^jGap t J*}p2& Qaevaatrir “SsioGsr jtjGm&nn'pLDLD 
UIB^JlSlLu 'gjLD ZL&GptrQ sL- 0fl8l UtbpgjQa Sesresr ^LJU GstJUL) <550Qi 
Qarrp^j qeuu lcpls^Qsot srenssr. ^lds Gatru «g;9 lt 6$Q& Qeuo<Tu^a 
i&cer atrdQeo. ^giisp ^juu uts^Ga^Qp, jt/gpQa inrrp^pen u0edtr@ 33 

^juutrp$68r GTibpwtr Sscresr bjxr^a s&lprrp j§)ioe»Qpl3pGp f rsrr sidrar 
GaGeors a,rji pGarrGL-. rssS^ Qa/r sssup-uu^psa ^(BlciPhj eresrQa 

Gatr lLuld Med. Sensor Qa ppGp fftcveu Q + lLl~ aa/fhuGspGa j£rfi&p 
U'trfi) utbpinQ/s j^LDatrSi QatruLf aq^eij tgih^wr QarrpQp u erecre*r- ^uu 
LDfrjftesr Qrstrq l l§ <570 'tfcarcar aCBffid. jgfrpGp Grcsrcer Qa/r pGps i)*v i[6er 

Q&svevfr Q&'&lSIlLl- Grispp • gcd , s 5 l / l 1 <_ Sesrcer jysmrGnsrpLDLD &-&Q jt/tl^ 

$($& Ss@p eriujp evnuu LntrGoj&j at^ptrGesr <st<set6K. 


11273 


4 



misr# y 


GRAMOPHONE RECORDS 



(No. 122 A.K.] 

TODA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Od 

(alkh 

ed) 

mahk udi. 

Pin petvoi 

mohk 

One 

to man 

two 

sons were . 

After born 

son 

Tanln 

not, 

tank 

polum tottati id pintsi 

krishk 

father 

seeing 

to him 

money to give that asked 

a few 

nalkh 

pin 

tan polum yelum 

etsi potihi nadk 

days 

after 

his money all 

taking distant to a country 

pei 

polum 

yelam 

seluv 

kisvichi. Immohk 

polum 

going 

money 

all 

expenditure 

made ■ This hoy 

money 

velum 

Iks 

seluv 

kisipin 

annad od 

ajjam 

an 

thus expenditure 

after making 

in that country a 

famine 


podtchi immohk eliyaivichi. Pin od alkh kitk kelsk 

came this boy became poor. After a to a man under for work 

sedsi ai alkh inimokh potdhi Michua it katk 


man ' this hoy 


podik kodut tor tinkin it 
to the pig given food (I) shall take that while think. 


joined that 
pOtsi 
said to go 

altOr kodupal 

ing that food ' gives 
potinkh ammohk, 
when came that hoy 

oltkis tit mlti 

well eating remainder 


pig to graze that to field 

notink 


od 


“ ennin 
" my father 


alum adti 
even was not 

kith 
under 

An 
l 


pothsti- 

keep. 


tank pitti 

to him sense 

kelch kispolam 
work who make 
ad ikkashtum 
why this difficulty 


kispOn 

pin 

pern thannin 

kith. 

pei 

a J n 

swamikum 

undergo 

after 

soon father 

near 

going 

I 

to God 

ninkum 

papum kisvishpini. 

Tan 

mohk 

id 

pottk 

sari 

to you 

sin 

1 have done. 

His 

son 

that 

to say 

right 

illati. 

An 

tan kelsh poikin 

id 

osani 


kis 

no 

I 

His work 

go that contemplation 

doing 


tannin kitk potsi. Pin tannin kitk potsi. Tannin 

father near came after father near came. Father 

kavvoi odivoh partri oldkissi. Pin tannin notti 
with lov e came running catching Done better. After father seeing 


miSTffy 



melokth 

heaven 
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odaivoi swamikm ninkm 
being to God and to you 


aivishpini. Tan 

became . my 


mohk id pishotpodikh 
son that to call 


% 

papakaran 

sinner 

mariyat 

respect 


illavislipini” 
have lost ” 


id dukkumachi 
that felt sorrow 


Pin tannin kelskhii 

After father work 


kispolam pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum 
those who were doing calling good coat gave. coat 


Ittu kodutsi. Koik pillai kolk kervu edu id etsi. 

wear gave. To hand ring to the leg boots Near that said 

Piyakivoi' kor od pishki tinnu edchi kedaiyvol mohk 

fat calf one killed eat said dead son 


ultoi podshi konovoi mohk kodspini.” Id somunelum 

safely came lost son saw (ereirgu) people all the 

tilimadii. ' AtvOk parvOt mohk kotsunu 

felt glad. Then elder son from the field 


pottinik poltslp karstum naritum kertti. Tan kelkh— 

when came in the house song dance heard. His work— 

kispOn od al pishott igistin id pintchi 

man one person called what is matter (eresr^i) asked 


ank kelskisponi, 
His servant 
polch potunk 
alive having come 


“ nin tannOn potsi nino’n slvQm 
your brother came your brother body 
ninnin piakkhivoi kor peishkiti.” 
your father fat calf killed 


Edsi. Immohk pichchoi polik plpoditk istamillayi 
said. This boy in anger to the house to go unwilling 


asnum tannin tukkamSchi, 
However father grieved 
uppum n al On nin 

many days I your 

kispini. On en tan kolcln 
did I mine friends 

n! tOrvi Asnum 

you did not give Even though 


an mohk tannlnpOn nOtti 
this boy father saw 
kelsk udeim kashtmelum 
to work anything after the trouble 

titpodutk Od mari udam 
to eat goat young one have 

nim polum elum sarikkisuvoi 

your money all that spent 


immohk potinkh ommohk peikivoi korut pieshkishpi - 
this boy when came that boy fat one calf killed 

edhsi. Tannin mohkpOl notti, “ ni edtyon en kitz 
told. Father seeing the son, you always mine near 
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oldpi en kitz udaivoi polum nintiyi 

are my near that is money yours 

edvoi mohk sivvm polchi potlnk olli 

that son body alive for coming good 

5lt” edshi. 
good said. 


Ki^adaivichchi 
that is dead 


tuvar kodotat 
food giving 


&_tl_ Qld/Too iSesr Qu r dQsuaiu Glo/To°o 

0G3rafi<szr Gr5fTLS±, fZGsrd QurTglLD Q£ (T&Q $ (T 

Qfflefed /zrrerrd iSda &bir Qua gzkih Qua §)Q aaQd 

L? 0 j Qu(Tgg)]LD 6T J$))LO Q&fXeil &6YV<atf'£F@. ^LdOlC/ToI QuagpJU) 

ergpjLD g}iea' Q&euoj Q&Slda&iSlcsr , S-lL jy$jlS3-oti> 

(^ldOlditoo ^nsifhuaiLJ l^cst £_lL &iLQ>d 

Q&eidd G*lL®. g> «g«r* ^ldOizs/Too Quirpfd tSd^a g)zl 

sitlLs GuriudS. Quau^d QarrQ&g Qpnfr fiesr&dr J§)lL 
Gfsais^ekd jypQpird QmQpurrerr e_lL ^etrm ^iLg}, pond 
Quir^esrd SjihQuifToo iC GTasrafidsr QlL Q&ekd QofvQuaetraiL 
tL&O'd&eh) /&lL lS S Quirdfi). Qm <57 tL §}dss^L—li &ervGuesr. 
i3dr Qurrecr pGsrtftfdsr SiLd iS'JJ epcar ^rojacSldL rBcirdib uauib 

Qe»G$Gp>i3a& ?<nr Qld/7o°o @)u. Quirt-dd <prfl @)d)€vj2 t Qezr ^esr 

Q&dtid Q u fnjLj'd 6vr @d- §>&&& @«w pcsroFa ir QlL& QufT r d@. 

L$ar &6srzv?6ir QiLd Quit pc&Gfiesr <SQJQj/riU QVf-Qeuap uiLfl 
6 }G8r c dQeh)6r}&. iSesr pmafierr Qvirq l “ggiLWT, QlAGiCevasp 

Lt—aujQeijauLJ ^sumBdib iSesrdib uauLoandear ^LU6$Q£.L$63f). peat 

QldiToo $IlL iSKc€#>frilQuiriq-&d LD/fkuad @svevvre9©£» (Serf)” gjjiL 

^dihioaa . . iS&sr pesrafiesr Q&ffvdd Q eroQuaerradr iSQe^aiLfb 

6}sgtg& (gLiu/ravib GtupGua$iL@ . (gLJunr&vU) @lLO Q&a(B ; d@. 

Q&riud iS/tfil Gaaivd Qaddu &(B J§)lL enLerS. iSiUfTQQajaiu 

QfSiTfr tL.iL fSriirgz gilLS. Qau.a\uQ<suatu Qirr o°» ^.en^rriu 

Qua y i@. Qs/rQ^Q *.• niu Qld/To°o Qs/t iLexuiSleaflf £§}lL Qaa^jQiL^jib 
@<sfilLDfrdtd. jtfpGojTd Qu/r^iL QldiTo 0 o,. QatiLa-gp/ Qurr&fijlasr d 

Qurrdr£Hp afrdv&ub ‘5/rfl^uh QaiLofil. pesr Q&w&v ft&oQuirm 

e?. tl r^vn iSiQ^fnL^ ^9«n>jS«jr @)L iSehpG). \symd Qaivew 
^s/vGur, ri>r 9 (< <* p oh Q got nr zor Qua d &). 18 earQ ssr aesr G&jib Qua&ad 

Qua ^7 <drd fieiraffstr L 9 tu/rQ(SGuaiLj Q&trrr i^iusi^d^) 39 GrtLenS) 
fflibOiOTc iL^GaaiU Qurrefld iSiuQuaQ&d $)6 #,u.l8'<sv6vi£» 
pmcfiesr dfjgLDadQ, ^csrd Quxroo pdrcfiSsr Guirebr dtt/rip., 
(( tL.uy,i/) r^adrr r iSm Qaevavd Q-u.aii> £L6 ^lLGld^ju> SstviSsafl 
£>.■> erdr par Qsrrear<dr fiiLQuirtipd §>lL u>(fl suuni) 

$ Qftrjrdt. , ^ert^ 7 Lo QuirgyL cr^L aeyj^^GrvQsuauj 

^LQnao 0 o Qufr$6srd j>:ilQu)fro 0 o Siua^Geuaiii OaurisyiL tSiueid> 

djuSmiL 33 €TiL&. pd&Gffdsr Old/t o°o Quad* Qttrrut-y {C /§ erpeifeirrii) erdsr 
tyssr&LS. Grok @lL€&.:. u-iriiiQeufUJJ Quagpiti) ot^ld 
Qjuau.a\ijeDdS\ GiLQsuaiuQunrc'o er$Li}> Quamd Qunfiwrd s-cjfrcir? 
j&ojr G$ar®.£p $t’ir$” <cfiL3, 
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[No. 123 A.K.] 


TODA. 

SONG. 

tuvarti. 


NatlriySr 


tuvarti 

is seen the hill with a temple is seen . 
’Ishpo tuvarti Kiarmupuf 


Narshan 

Mund with a temple 
’Ishkitti tuvarti 

mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple 
tuvarti. Kiar pukish tuvarti. Nal- 

is seen . the place of worship on the hill is seen . mund with 

potkar tuvarti Nalponersh 

a temple (Ootacamund) is seen the place of worship ( Ootacamund ) 
tuvarti. Pohomeda ishkomeda. 

is seen . may we go for worshipping god wait for worship . 

Aratman tuvarti Arokotkum 

all the temples of the Todas are seen all the places having temples 
tuvarti. 


are seen . 

Tannin mohk pol notti 
Palher son seeing 

kitz udaivoi polum nintiyi 
near that is money yours 

slvum polchi poti’nk olli 
body alive for coming good 


ni edton en kitz oldpi en 

you nine near are my 

kiya da’ivichchi edvoi mohk 


that is dead 

tuvar kodotat 
food giving 


that 

Olt’ 

good 


son 

edshi. 
said . 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 


iB.rirei^rrssr it (r Liiy-fi tumr ^euirQ. 

-FQjL Quit jfrGLrrpz. Qtu/r/r^puy,^ Q\Uiuru&Q&£ 

r68V@urrp&/r gxsu/rfh. fseo^Suir^rir^ Gunp.j-ctfuiL-rr. 

$H2ty.gjQLDL-rr 0 'SyttpLuesr jpey/rfi. jr rrQ&tnLLD 


TRANSLATION. 

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon 
is seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen. 
The hill with the temple is seen. The place of worship on the hill 
is seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The 
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait 
for worshipping. All the temples of the lodas are seen. All the 
places having temples are seen. 

tf.B, —Narshan, Nattiriyar, Eesnkithee, Keshpo, Kiarmuppuof, Kiarpookee h 
Nalpothkar, Nalponirsh all these are the names of different places or muni's. 
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KOTA., 

SONG STORY OF MATHL 

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER. 

Brother:— Lalale lalale edago 

Meaning less song expressions reeds 

hOkom made pis adaleiko 
let us go girl cat crossed 
vidiga oked n\ele made 

street crossing after girl 

n ai adaleiko made 

dog crossed girl 

karkl Oked niele made 

place crossing after girl 

kawk adaleiko made 

crow crossed girl 

Sister Odllade anne mudu 

Not one elder brother three 

savunu aiko anne 

omens occurred elder brother 

tirugulukome anne. 
turn back elder brother. 

Brother :— Anumalla made 

Not so girl 

niyum tirugulo made 

you go back girl 

Cdage made 

reeds (flute) girl 

otridu made 


carrying 

girl 


vaged 

Mele 

made 

return 

after 

girl 

peiluke 

made 


to house 

girl 


vaddudude 

made 


after coming 

girl 





tattonale made 

died girl 


aiyo 

enga 

made 

alas 

sister 

girl 

ik 

enako made. 


thus done girl. 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

<5\i(r eoir fti'i —€TlLl-G«55 

Q&Qsrrih llitQ& lSstu j)]LLi^<o\ifrius,Gair 
«55lL QmQffv uurQp 
ibij [Li ^L—eviruj'sQ&ff' LorrQp. 

&[rrr&rr£v QldQgv ldtQ p 

<sB/ri jqL-edinu&Q&tr uxrQp 

^lLjL-6U/T Q jS> Jty£>WT(?6tfBr ftp® 

^rreueur ^tuG&ir jx;<smGssisr 
^00«gvv Q&/rQinir K $/<smr( 2 a%r 
jyep) QLDgjpjLLeVGt irrrQ t §> 

®lLl~Q& lditQ^ 

6^^^®LDirQ f <a; gu&slL QldQ 6i> ijutG p 
uuS^iiGs usrrGfi &^JeIlLQQ g> LDirQp 
ppGprr farQ&rrr LorGa ggGlUfr u>r.Gp 

, &£ erasr&G&ir lditQ#. 


TRANSLATION. 

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat 
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing 
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we 
come across, let us return. ” The brother did not agree, saying 
she might go if she cared. They attended to their work and 
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home 

she died. 
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KOTA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON 
BY KIPPAS. 


Od 

alge yed 

gend mug perdage. 

Avar yed 

One 

to man two 

male sons born. 

They two 

ale 

kunnale 

taniyan 

nOsite 

tanade 

palatu 

among men younger 

to his father 

said 

his 

share 

kolvadu 

vadak 

tanake 

tadar 

veinde. 

Anume 

due 

property 

to him 

give 

asked. 

Likewise 

eyana 

tanadu vadukina, avar yed alge 

pachit 

father 

his property those two men 

divided 

kotta Chetak nalk 

pibale 

kunale 

tanadu 

vaduku 

gave 

some days 

afterwards 

younger 

his 

property 

elme 

settiutte 

dura 

urku 

hoite 

adinne 

all gathered together 

distant 

place 

went 

which 

agada 

kek gasittQ eisitta 

avane 

inume 

anamidal 

forbidden 

things did 

squandered 

he 

thus 

in vain 

samippadu piblare. 

Ayurke 

otta 

dodda 

pajam 

spent 

afterwards. To that place Tone 

big 

famine 


Nattidago evankmOr dayindiram padalik ayittade. 
visited to him poverty to trouble happened. 


Alakke a 

yurle 

odaldila 

kekkik 

sedgo. 

Avre 

Therefore in 

that place 

one man under 

for work 

joined. 

He 

ivane panji 

mesit va 

ittude 

kadga kepitta. 

Pajik 

him pig 

graze to 

sent 

fields 

sent 

to pigs 

kodubadu 

tine tittude olem pet 

kaisikkom 

•ed 

given 

food 

eat joyously belly 

pass on 

even 

melo edinke 

kodakbadga illade 

osike. 

Tanak 

buddi 

if said these 

gives 

scarce 

went. 

To him 

senses 

vadp potlega avvune 

enaiyan 

kujalode 

pet kaisitie 

came when 

he 

my father's 

coolies even ' belly pass on 

sadu vait 

ekom 

edmale. Aneke iye 

pgtige 

itte 

strong arc 

are when so> 1 alone here 

for belly 

suffer 

thavakbadu 

enakke. 

Anume 

tarne 

tanaint 

ke 

and die 

why . 

Therefore 

at once 

his father to 


kaddur 

journey 


hoit ane devarkme enainkume virod gazhitte. 
went I to God to my father against died . 
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Sin 

marjadi 

status 


gazhipodule 
did (committed) 

ulvon 
possess 

kekkarnode oddal 
as servant one 

seditta. Kadadure 
reached after starting 

aine kadda. Avre 
father saw . He 

manicha. 
felt joy . 

logatul 
world 


avan mgyin eddurepad like 
his son to say so 

anume allaipe. Enne avardu 

no has become . Me. his 

sSttkonge unisite tanaintuk vattit 
entertain thinking to his father came 

valduram vad piblare tan 
long distance came subsequent his 

manas erigite osir vadte dodadude 
heart melted ran came . embraced 

Adan piblare tanaiyan nositte eiya ane mg 
That after his father seening father I high 

vade einuk mindlar 

existing to father before 

papagaranaipe Nimein itture 

sinner became . Your son to say 

illaipe itture visangiksa. An mele 
lias f lost . saying felt sorry . Then 

hattude pasane ulvadu virad etti 
called superior existing dress bring come said to him 
pevu gasitare kaik modarme kalk metme idu 
dress said to hand ring to legs slippers place 


; tanak 

mindlare 

your 

presence 

arlike 

marjadi 

to be called 

status 

avanaine 

kekkarn 

his father 

servant 

va dutte 

avanke 


eddir 

bayiddare porale 

kurl chachite 

pabbam 


said 

fat 

calf . hilled 

festival 

gazhite 

olli piriavait ekom 

edare tadikkitpadu 

meina 

did 

good joy became said 

dead said to be 

son 

usurOde 

vaddita. 

Kettibadu maina sikiko ittude 

elmer 

with life 

came . 

Lost son found out 

all 

pfisanit 

eddar 

ajamile 

gadelibbadu docl 

mein 

rejoy 

were 

when 

was in field elder 

son 


paisarike 
near home 

atusvadume 

praying 


vadup 

came 

kCvic kette 
car fell 


podale 

when 

anadu 

his 


kolit vadume 

sing 

kekkarane od a j e 

servant one man 

atute edilme ygnka eddit venda. Alke 

called all these why for 

5 


kekkarane 
asked. To which servant your 
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nigral 

vaduk edra avane 

usurode 

tirigit 

vaduk 

brother 

has come he 

with life 

again 

come 

editai 

nin 

aine 

padar 

kurl chachite 

pabbam 

for having your 

• father 

fat 

calf i 

killed 

festival 

gSso 

edda. 

Avanku 

kopam vadute 

peik 

Ogalik 

doing 

said. 

To him 

anger came 

house 

to go 

mans 

iUaiko. 

Alke 

avan 

aine 

vadute 

avane 

mind 

was not. 

Therefore 

his 

father 

came 

him 

hada 

Aik 

avan meyyine 

marpatte 

enda nal 

called . 

To him 

his 

son 

in reply 

for long days 


iddire anai 
remained I 
en nund 
my friends 

meriyam enage 
young even 


madige 

order 


nimad 
your 

udde pasaneidida 
with to enjoy 

tard eddike 
to me not given 


agada kek gagite 
improper ways did m 


samadibadu 
spoil (wasted) 


mirade 

ithanalla 

ane 

transgressed 

was 

I 

iddanike 

od 

ad 

be 

one 

sheep 

ninnad 

vaduk 

elme 

your 

property 

all 

x mayine 

vadippodale 


to son 


when come 


avanike padda kurl chachibi eddtft Than ainin 


to him 

fat 

calf killed 

said. 

His 

father 

maini 

nosite nl 

alkumare 

ennodulvi 

endu 

vaduk 

son 

seeing you 

always 

with me live 

my 

property 

elme 

ninade. Tatik 

edr€ 

uniche 

kaytibadu 

all 

yours. Dead 

having 

thought 

lost {as having) 

nigarale usurodu 

sikibaite 

pabbam gasipadu 

ollidu. 

your brother with life 

found out 

festival 

doing 

is right. 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 

cyiLL-tTovQs <oTu$LL*&irtL-.'oLf)rr& iSirpirQp, ^/GuQfruShlL^fTGrrQsrr 0g) 
Qsrr pssttianudx QtBfTGrShlQi— p6nQpu'i6ojz i g)& Qsirefroj^j eu^4(^ 

.’7 J fr ./bQev&R# !r ' 83 Gew/sGwpeu&iQQew jyQiQ/ru$ilL-.rrerrQa 

u4£<t@lL Q&mLu~rr Q^Ol-# & iretra iSuutrQev @0)©srr pm faj £i&Q&6dQld 
G 4®iLfiLQL~ IT. Qpi 4 <@u$lLQi jyjSeo rQ«r %*trp 
' .pf&GrtiL-rr. j^ejO^ar j^ggiGto iSuuedtrQsr ^^iraQs 

Qp,riLL-.u& J &LD eup&^Gp @)euesr&QLi>/T puSibfdlTLD ui~zS& ^uStL 
u.G.fj. ^./^.QoO @‘-Lu.rrGrr pjdQeo Q&iQ&Qjpir. jyeyQjr 

g$su vrS&r uju§ ' &p& G$t$UL-rr* u%$aQ&tj(!} 
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u &’ ^ 0ssr gptvrih Quuema@dGgiru> er£.Qu>Qse lr ggjdiQs 

QairudGujev @)&,irQp g> vSdQsir. fiardLfp^Bi^LGuirpQeo jysyQar 

GT&xnueir su^frGi rr/rOi_ Guuenis QuQusg, ev^uSUL @,Geirw eruGuQei 
^GeurQs ffQiu GuuislSuSQu peuiu^s ersurdOs. jy & Qu, ppGssr p&srmp 
Gs su&p&tflu ^Qstir GpeuifdgQu> aBsvrujgud^Gw eS7mr^u> QserSu 
©£_ u,tuul 0 QsMQu/rpGffi) ^eueir GioSar eruQQir uupeSdQa 
**$*#&><:* limrOQu 4*$W j,^ QsrdgrrG&u qCjJ* 
(gjuQQu eepG&irsaQs jgjutBQu a .®fiSQu fiScNarp^deup^u Q&gSuir. 
sugiQir eurtjgirffui eu/fi fiuueoirQir pei Scar eaQsir slLu.it. jtjsnQuu,^^) 
erSSGu^sIJi eupg,G)u Qpiru&Qu Lces&deir. ^jpeir lSGus'iQf fSssnudr 
GnirerSluQu gjiutf- 7&t i?uCav/r<s^$^OTa,C\s ^ugud i&ihfieitrGtr pLcd 
LBmpeurQir uiru&iur^SGu SOwuSoir g!tl®Ojr ^deSdOs u>if&ir& @^ir 
iDQu fg):_(hQjj- i£'&eir Q&sKMir, <gj65r(?Lo©«o gu?gh!Q 6vr Gsdsirirar pgirp 

&iQt— uir&Qasr 2_etroj£> Q*ii(iyQu erp^u euirpfiiLQu jneuarQs Queu 

Q&mSluunQnas><sd GilksitGih sudd QldlKBGld g® srui^if uiS/trOtr 
uirsirir^pev&egluQu uuuw Qi er&Qu <pebf£i$ fltu/r euiriSu ~ :j,lL 

uirQtr pp^aS,-u^j Qa,uS3esi e.eiv3 ffirGueup^ur Qsui&u^iGijciiSGesr 
SsSiGsir eruGQu erevGuiduirsirczS ^uQu g) pp/rQu ^inBQeo gj. 
eStujp GpiruQu ''S<a*ru a S„ l rj tU fi0uQ ul rpQ ee QsrarQeruSffieu&Gu, 
.guuirovev&Qa, Q&e9d QmuQp. Qzd&.riienQair ^uirdrGeur &JS 

0l ~' er< f r0 * 6ILl ®® Q-tiis'. jfAiOm QeismretrGc* £*@ 

cym eujjfi# euLmQjr ^Gser e.srGnirQu §>e*irii> &fi&mL*,figa& 
ipGu SarasmuQ.gr ufprrif^/beo sd&uQu uuuw GscnGauir «r ui r 
@a/«w*3u>,r Qsnuihevf&Qu U uSd ^seSd^mero gfreoeiraSGsir ji/icSs. 
jLai&xrQm eup^Qu ji/suemGarfia/r/in. j/tod ^j&iar QuitS^ar u>puuQu 
eretrpn * r ~jpQr $Q*r SiHpw/rpQs AraQp u^uuGuar ^Gar 
Erear^j Ggruuir QerrpGu uneedr iliTiSQu ^pGp^dQs &l L ^® Q u fi 
GwGw po,Q* firttfoBO* J L<h.Q&S i 8p <»&£ GaAQw ^sr^Osi 
Gsen9tLQu Q^Qar ^u5u^O« J/w*Os uifirt & pdt 

eruuir. pSarGar QwiiSsirQ^ QpireiQuQu $ er&)& GwGir gdrQg) 
Qu*.artS tu&dQsaGuy SoroDGp ppgd ©guQQg aoflQ* 

QSUO.U& SdQmtQear t*«?,,*! edSutird ^Qu uLuw QsuSui ,# 
perrO# €ri —£— fr t 
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KASAVA 



THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Or appanku rendu makka. Sinnaniaga appane baga 

A to father two sons. Younger son his father share 


ketta. Osi dina ird’hittu vaduk erdu or desattuk 

asked. Some days elapsed (he) fortune taking one to country (he) 

poytta. VadukS avan edtpoy hal madivutta. A 
went. The fortune he took squandered (did). That 

vQrle or panja vanduttadu. Panja vandu or 
in town a famine came. Famine no coming out 

gaudanki vaduku keykka pOniin. Pandi meykkatku 
of a wealthy man work to ask went. Pig to rear (graze) 
vutta. Pandi kodukka tavudaru tiokana entarayu, 

entertained Pig given bran at least can eat even granting 

adu sikkade, petu. Tanku budd’hi vandappo namad 

it scarce went To him senses when came our 


appan 

tottat 

irkka alkku sikra puttu 

namakku 

father 

garden 

engaged servants 

get food 

to me 

siktu. 

Nenatu 

appan tanke ponan, 

, Vazhilu 

pogappo 

will get . 

Thinking 

father place went . 

On the way 

when going 

‘ namad 

appanku 

t togatku nanu 

dirapati 

seydutte. 

(4 

our 

to father 

to God 1 

ingratitude 

have done . 

Avanu 

nanage 

appa andu 

povadakke 

musadu 

He 

to me 

father saying 

to go 

face 

ilia. 

Avan 

vottali irka jitakara make 

nanO Or 

no (I have none). He (him) under is paid servants like 

myself one 


jifakaranen. NenatCi appan tsks poyita. AttSldu dr 

paid servant. Thinking father’s place went. Some distance 

pagatte appana kanduta. Appa inagana tabbi kon<ja 

ongoing father saw. Father (his) son embraced. 

Magan solluran “togatkum ninakum papi SgitSn. 

Son says to God and to you sinner have become. 

Nin maga engartuy enku ogge ilia, Dukk ha madida. 
your son to sa to me status have none.” Sorrow felt. 
A.ipa tan vottili irppa alku solli maiku battS kalku 

Father his house was to servant said to body cloth to leg 
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kera kaiku motira ikki kotuva madu kondu 

sandals to hands (fingers) rings placed fat cow killed. 

habbfi madita, Satpona maga sikkiddakkagi kanada 

festival did. Dead son regained lost 

maga sikkiddakkagi santosha madna. 
son regained joy did. 

Appo biliya maga gadde erda vottike vartirda 

When elder son field Jrom home was coming 

varagappa attaniu saddamu katil vundadu. Nana otte 


when coming 

play and noise 

in ear 

fell. 

His 

house 

alki 

id 

enna endu 

kekkappo 

Otto 

al sonnaru 

servant 

this 

what when 

asking 

house servant 

said. 

“ Nin 

tambi 

vandutta. 

Niyat appa 

made 

art 

habba 

“ Your 

brother 

has xo me 

your father 

cow 

killed 

feast 


madukaru. Appo maga sinat konda. VottCki pOgamattS. 
is doing. When son angry got. Home would not go 
Appa poyi votteki va enda. Niyat tav nan iddu, 
Father went home come ' said. You with I stopped 

Ni sonna vadnku ella oppasi, irdavanku sangadakarku 

you said work all carried-out, who stops my companions 

santosha paduva Or ad mari kekkato tarde 
joy (happiness) to feel one sheep young even without 

pOyi alia? Ninna vadukina na&a madittu vandavanku 
giving is it noli Your fortune spoil having made who has come 

sukada kandu itfg. Kadakka vaduku ellavu 
one healthy calf killed. Existing fortune all 

niyate. Satpana tamma usurode vandadugagi habba 

Dead brother with life having come for feast 

nija. 


yours. 
madedu 


doing necessary . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

** J >" W @ °'*0***. a™**** *uuQ*r ur*r 

™ <****** Quitiulot v&Q* 

vt.fiOur'u fwr*, ^<r. * 

gB/r tuj,® <?«£,*.* Glut®*. 
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<syLli_/r 0 u/b$ QarrQsa *£> f& &&&G& Gu/r^* 

< 56 srj<Bj L-l&$ tnjih^uGurr i&LD£ *zjuuesr G'StTL^t—p $frd& (&> H 1 —® 

/£Ld<5b@ &&£) Qn5G3r < §j e 9juUGsr @n&jQa 5 Qu.r^esr. Gui&jp) QuirsuGurr <c 

^uutk @ Q^/r^/r^@ tBfrgpi jSjr'rufi Qauu^ jlLQl _ 39 ^eu^} r5&nG'z jyuu/r 

^t5j3 Qu(r&) t $&>G>& (Lp&Gi) ^6u<ch Qgu n iLl-<s$ ®)ira *gp&iririT 

GldGs fBtiQzsr GpiT $psir2 Qgot eur Qi5sn < $j jyuueor g>rrQ& Quff iljl—(t t 

^trdv &PP(T QlutslLQl^. jyuuGzr && 2 r®i _ ^juufr ld&6ut Su Qsirmn-fr 

Lc&esr Qffrreo^iirirsk " Q^tr&rr^^ih Siesr^j^ urriSl «gS(?L_<asr. SekiLS 
cTtWsrrg)) GT6F(&j ty&Qa $)6D6\)/r ” &&&(r LDm^^sir. jyuufr OeuiriLi^eSi 

@)iuu cg&rr0 Q&ireueS) «5 >lo 0 ulLQl- &rrvt(8j Qsjur Q&UJ(&j Gld/t^j- j§)i® 
Q&.T'gjGv ldit(S Q&rrft'gj euouurr L£>[ru}-prr % &pQujm lds &&Q/i 4 $A&ir£ 
&(r$W)p ld a @)s£&fii&rrQ akG^rrei^ imiLis. 

«£>fuQutr iSstihu lds <oTtrp r $ Qgu(tiLl^Q a qjt pfirr-igiT' ojirauQuir 

^lLl-QP &rr$so jbmt qlLGl- ^sitQ erek^sr cjib^j 

(2&4&u(2urr qlLQl— ^err Qaadr^(^ “ Ssk ^ldl 3 euib^iLu.fr. r8iu t & 
^juufr ldhGl~ jyiTj; QfouutT iLnQ&irqj). *$/uQufr lc& Idesrp QaadsTL^fr 
£ eumLGi—Q GufraiAfrilL-fr. jqhutr Gufruj QqjtlLQi—@ eur er ’> prr, fSiu <& 
ptreii isirecr @^<^7 £ Q&/rektzr eu £>0 <5riv6ot tyuu£ @/r p f5QJok(g &£]&l- 
«.7/T0 aihG^sir^ uQqj gp/r Lorf) QaasiLQ^ priQp Quitilj jieovVtr ? 

(§<xr<scr euj&Qesr iB/r&fr lditi^-lL® qj£^ 6uek(&} gpj &-Sp £§)lLGl- 

&L-&& ajjffg creveosij SiuQp. & p Quit or pibiLtr &.&Q(n? Ql~ eufi/Bgj air£ 

eyzuutr LLirQu,rr£2 $&, 
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KASAVA 


SONG BY BOMMAH. 



I. Hattili hasagjkki kottagili musagikki 

At home drawings {with white powder) made in the room dressed 
Ragia kalla kivigikki. Henninavaravve rajabitige 
Ragi (grinding) stone ear put. bride’s mother to public street 
yelatu haki. 
dragged. 


*■ 


2 . Chapprata hattili chippadake biddade appukaludi 
(In) Pandal house nut is strewn with bended bices 

ayavale. Appu kaludiya henninavaravve kappe mari 

is picking. Bended knee with Bride’s mother frog young 

endu tuludara. 
as was trodden. 


3 . Kajjaya suttu kijjurike sikk’haki uddadi tintu 
Bun prepared to the roof inserted gladly eat 

eli Sunda henninavaravve kijjurge baya bidnttavale. 
rat Bride's mother to the roof mouth opens . 


4 . Addarumala oddagi suttikondu oddar bidili tiru- 

Cross'wise turban big tying odda (mason) street is 

guva brivainorge hennu kodutane embOvru motalilla. 
roaming • to bridegroom's father bride shall give who say no one. 


5 . Halla nirih aduge guhdi nififia tana tippe 

Stream in water cooking pool in water bathing dunghill 

nirifia japatSna bavaihavara kepre mel hodadu 

in water prayer bridegroom's father's cheek on sicp 

yelatahtii. 
and drag him. 

6 . Sobahake munde ta banda toka tOni b3gal 

Marriage before she came. Huge figure door 

hicliyadu. Mane hidiyadu henninavaravve l gala 
would not hold. House would not hold bride’s mother door 

timudu yelataririi. 

after pulling down drag (her). 
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Onion 

kayada. 


( yielded) fruits 
hasaimekai. 
to the platform . 


<SL 


huvada irulli palanada. Irulli yeradu 
flowered onion yielded fruit . Onion tivo 

Jakkalli ura niru kannir yelatharirii 
Jakkalli village watering eye (she) drag 


8 . Bellulli huvada bellulli palanada bellulli yeradu 
Onion flowered onion yielded fruit onion two 

kayada elasatti ura belu kannunir yelata6di 

(yielded) fruits elasatti village white watering eye (tears) drag 
hasaimekai. 
to the platform , 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

QufrtLLDsir aj&uuuir Quiuit (LpGsmsf-, Qurrii ix>m ix.&<5ir. 

GTtfnaftrajir ^/qjGcu 

2 . &uujruiy.uSed jtjULjarreti&S ^iU^Qerr 

&ttBrewQiir &UGmuLDiP.GT/bj£] 

3 . sts>friu &lL® er^srmrtdi'ir 

jya/fiU/f 8&S6i'T ( 3>& uiriLU^u^^^euQerr, 

4 . jyiLqs'Arrjd tyiLi-frjS &fgjjQsmQ lS$u$&) Qpifl&umjUGuei] 

r 5 wQ& cnmggu Q&irQp$&sflu gildldguqJ) (tp^rrs^eoQj/r, 

5. ji/errsrriEIB'S(Ss 0OT'£y./?0e®' *S(Terr f*uufc(njem ^u<SfT6rrr uirtuiuueor 

«^61/0G(S f£ ULJ 6 ® IT Q LbG &0 IBL-.'gD 6 T Lp£$ # 

6. G&rruir< 58 )&(Lpi££ paudpQprra Qcirres^uirs e&uj-iL/ixckvr 
u rr&n 6 o f$LD< 5 i&Tpp&refi, 

7. ff 0 err erf? FF(f$&[TGflu 5 tiiEfr£ ff q^err eiri j§)/r'? snruj^^fr ^dseire^l^SLir 

fr (J2&6GST gn$] &G6VT€0$ir &&?&€&$$ 

8. Qu&T^crrefn £££ ^pQuerTtGrperrerf) ueviBfrp Querr^strefl 

tyfiiT gtgoj Qu(T^acw;ri'i§rT Gr<Gn,p<smez$ ^ac«y(?£r»«»<a,. 


TRANSLATION. 

This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at 
each other. 

The house is decorated, the parties are dressed. The bride's 
mother is brought to the public street with the grinding stone as 
an ornament in her ears. 
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Betelnut is strewn in the panda] and the bride’s mother is 
picking them with bended knees. The bride’s mother who was 
picking with bended knees was trodden over. 

Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat 
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth 
to the roof. 

The bride’s father is roaming about the odda street in search of 
brides with a big turban on his head. There is none to offer bride. 

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the 
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the 
water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who is offering 
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks. 

The bride’s mother came before the marriage. She was a huge 
figure. The door would not hold her and the house would not 
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door. 

The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of 
the bride's mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother 
with watering eyes to the pandal. 





[No. 128 AX] 

IRULA (THE NILGIRIS) 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Oru ammake rendu siruva 
One father (to) two sons 

ammanai pattu nanay bagattay 

father seeing , my share 

ena kattay. Amma pangittirgay. 
so said. Father divided gave. 

piragay yeduttukondu dura desa 
after taking (it) far off place 

poi virda silavoo-sayidu-bitta. 
going extravagantly spent away. 
oru bilia panja bandu-bittadu. 
one big famine came. 

piduttu-vittirukkina. 
stricken with . 

Alayi irukkatti 

Servant becoming 

poyirukkina. Panni 


pangi 

divide 


irukkina. Chinnamma 
were. younger one 

tandi-bidu, 
give 

Vondu Naligay 
one day 

poivitta. Dura desa 
gone. Far off place 
Silavoo-sayidapiragay 
wasting after 

Avaney daridira 


yi 

this 


He poverty 

Ah desattiley vortanuku alayi irukkina. 
That place in one to servant became . 

ava panni mega gaddayiku 

he pig to graze field to 

maichakku irukkatti vayir kadittu 
Pig grazing while stomach hunger 

pannigu tanda pittu nanakku tanda, na 

pig (to) given food me to if given, I 

irukkay. Adu tar gadukku alillay. Tanakku 

(and) live. That to give 

varagatti ava tana ammakQda 
when come he his father with 
vayiru valattatti bala irukkatti 

stomach living strong becoming 

yi madiri vayiru kadikkina 

this manner stomach 

ippodey ammake 
now to father 


sent. 

irukkina 

suffered. 

tinnu 
would eat 

butti 
advice 

kQda 
even 

ida 
place 


nobody. To him 

irukka eooly-all 
remaining coolies 

na mattira yi 
I myself this 

na sSgay. Anagi 
suffering 1 dying. But 

na pogay. Ammanukku samikku virdaga 
1 would go. To father to god enmity 


sayidirukkay. Na ammanukku na maga enru sollu-gakku 
made I to father 1 (am) (his) son so to say 


* 
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varu gudu. Ammakooda cooly-all 
shame coming. Father with coolies 

nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammanida vandu serugakku 
if remained thoughtso to father came to join 

amraa vegu dura padi vayikku vandirukka. 

father very far * half way coming 

kanday. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi 
saw 


ganaka 

along 


Ammanai 

father 


muttu 

kissed 


Heart pitied ran came me seeing embraced 
sandosha macli kutikondu poyina. Aduku-piragay 


glad became taking along went. 


Afterwards 


amma 

pattu, 

aiyyoh ! 

Nanuku 

mala 

samiku 

nana 

father 

looking 

^75 

/ 

above 

God 

my 

ammage mundi 

virdaga 

madi-vittirukkay. 

Tana 

maga 

father 

preserve 

enmity 

made . 

Your 

son 

enru 

sollugakku 

seriyalla 

enru 

vi&anittirukkina. 

Ana 

so 

to say 

right not 

so 

regretted. 

But 

amma 

kuli alai 

tanduvandu bilia 

seelai 

tanduvandu 

father 

coolies 

brought 

big 

cloth 

brought 

udutiyagakku. solga. Kaikku mOdira kalugu 

seruppu 


to wear said. In hand ring 

ekkiya solga. Kommai kannu aruttu 

to put said. Fat calf killed 

sandosha Madina. Settu-pona maga 

glad became. Dead and gone son 

sikkirukkina Voondu-pOna maga kaiku 
caught fallen son to hand 


on leg slippers 
virundu madi 
feast made 

kaiku vandu- 
in hand 

sikkivitta enru al 
caught so all 


ella sandosha madirukkina. Appoh gaddailirunda bilia 
men glad became. * Then field in was elder 

maga kureku varugatti. Pattu padugadu, kuttu adugadu 
son to house while coming. Songs singing , dance playing 

kadilay kettirukkina. Tana ajay idu yenna. kQttadugaru 
in the car heard. His men this what dancing 


enru solga. Adu velaikflra nina tambi vanduvitti rukkatti 
so asked. That servant your brother having come backi 
Ni tambi usirodu vandirukkatti ne amma oru komma 
your brother alive having come your father one fat 

kannu aruttu oru virundu madakki enru solga. Avanuku 
calf killed a feast making so said . He 


miSfyy 
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anger 

vandu 

came 


vandu kureku varagillay. Adukku piragay amma 

got to house did not come. That after father 

avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu 

him begged. To which Elder son in other wotds 


solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay 

remonstrated. I to you enemity "without m your wotds 

irundirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandSshamayirukka 
remained. To my friends all - to be glad 


oru attukutti kfida ninu taragillay. Nina sottella 

one kid even you did not give Your all properties 


virday kondupoi silavu madinanukku irunda 

extravagantly taking spent for having (spent) remaining 
kommai kannai konnu-vittirukkay enru solga. Amnia 


fat 

calf 

killed 

so said. Father 

bilia 

Maganai pattu 

nina 

yeppoclu nannudai irukkay. 

elder 

to son looking 

you 

always me with remained 

Nane 

sottella 

nimakkuda kidakkudu. settupona 

my 

properties all 

yours 

lying. Dead and gone 


gindu ninita un tambi voondu pOna un tambi usirOdu 

so thought your brother fallen gone your brother alive 

vandagayi virundu madataku niyayata enru solga. 

having come feast making just so said. 
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pir§?L&Q$d&rrLLu}- $2ovr? < gj uirds; g/Lhinedlu- eud^j Q&Q&irdgi gjwQu) 
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Sind^pir @t—d(9)g!. O^p^Guirser Qeir&fi&fipp &.&:punS ^d^Gu freer 

Q m esrpih3 &.®Gffir® GudpairuSi e&Qjjdp unrupir^ diufriupir Grser^j Q#iriv&. 
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THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Vonclu appage yeradu makka uttidaroo. Ah Kunna 

One father two sons were. The younger 

koosoo appanai noditoo nanoo baganey pangi ta yenta. 

son to father said, my share divide give said. 

Ah matiriga appa pangi kottoobootta. Vosi dinaga 

That manner father divided gave. One day 

inthadu kunna koosoo tana sottella yetigunu . oru dOra 

after younger son his wealth taking a far off 

desa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali 

place went. Since then wasted wealth all empty 

madibutta. Ava berta silavO madi intadu oru todda 
made. He waste spent made while a big 


panja 

banta. 

Evanukku appara 

daridira 

edutubuttattu 

famine 

came. 

Him 

great 

poverty 

got. 

Ah desagala 

vobba 

kelsakkoo 

idda. 

Avanai 

handi 

That 

place 

under one 

for work 

remained . 

Him 

Pig 


raesi ba endu gaddaikoo 


to graze came 

so 

to field 

hasittatu. 

Ye 

handi 

hunger suffered. 

This 

pig 

na paddikkinay 

enthu unita. 

I would live 

SO 

said. 

Yenakku eiga 

dan 

butt! 

/ now 

only 

advice 


buttu-butta. Appara hoRai 
sent. great stomach 

koda hittu enagai tandaray 
given food to me if given 

Adu tappadoo obbaru illay 
That to give no body. 

bandu ennappa kooly-all 

came my father coolies 


otpikku hittu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella 

all food take. Them strength have. I thus 

kashtapattu hottaga appara SsU itfutu settay. Agave 

suffer stomach great hunger caught dying. Therefore. 


appasSry vonai. Na samigu 
to father go I God 


appagu virodaga madibuftay. 
to father enemity made . 


Enna appa maga embadukku niyaya kaney. Seri 
My father son to say just nil. Alright 

na appakooda coolykara mathiri enna biyali unitu 

1 father’s coolies as / remain saying 
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ejjina. Aga ida 
to join. Therefore half 


dariga 

way 


Appavoo eida darikku 
Father half way 
vodi vantu dappikatti 

ran came embraced 


bandu-butta. Ava mana 
came. His heart 

kanjoga madina. Aga 
joyous became. That 


appanai nodi samiku appaku munday 

father looking to God (and) to father presence 

madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga 
made to father I son thus to say 

yalla entu na unitay. Appa vondu koolyala buttu 
so 1 said. Father a cooly called 



bannay 

came. 

ventu 

melted 

maga 

son 

virOta 

enmity 

yogi 

justice 

vondu 

one 


dodda selay hottu-bandu kattina. ICai ungara kaluga 
big cloth bring clad . Hand ring on leg 

kera ikkida. Vondu gohbu kannu koidu viruntu madi 

slippers put. One fat calf killed feast made 


san dosha madina 

joyous became 
bandu-butta. Hoda 
returned. Gone 


sandosha agaittattu. 

glad became. 

manega bappatta 
homeward coming 
keppattah. 
heard. 

beta ninna tamma 
asked your brother 
banda-dugiya nina appa 
having come your father 


entu unita. settava 

so said. Dead 

maga bandu seitu-butta 

son came joined 


Aga gaddayilidda 
Then from the field 
alii attavoo 
there playing 


Idu ySnaga endu tanai 
This why so his 

bandu-buttattu. 
came back. 

dodda dana 
fat cow 


maga usurodu 
son alive 
enatay yellaroo 
so all 

dodda maga 

elder son 

battavoo kivivogay 
singing in the ear 
gelsakkaranay idutu 

servant called 

Ava usurodu tirigi 

He alive back 

kondhu virunthu 
killed feast 


bandu 

got 

bandu 

came 


inanagu 
to house 


akkivattu. Avanukku appara china 

made. Him great anger 

voga manasu illay Aga appa 

to go mind not. Then father 

bit yenna karda. Aduga kQsu ninaga. birOda 

come so said. For that sou to you against 

appara kala iclclay. Appara kala idcln enanacu 
long time remained. Such long time remaining me 
sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasama • 

Jnends you gave not your properties wasted 


kGda 
even. 
kenji maneku 
begged to house 
illaday 
without 
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu 

returned to son fat calf you have killed so 

ycgina. Appa magana helutu ni yegu dina iddaray. 

said. Father to son said I so many days remained 

yenna badukella ningadu. Settu-butta enda koosu tappi 

mine properties all yours. Dead thought 
voga tamma usurodu bandubutta. 
ran away brother alive returned. 

akkiyaday niyayada. 
made just is. 


so son gone 
Enaga virundu 
Therefore feast 
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®uptrS\*tr uedGsn. jyuu/ra/ *«&*<& qu-ug. j/*u>*r 

Qmm * &m- end® puiri su. 19 . “* j/ulOut 

Qmstq- etriB® „gyuu@ QfidQp eSGirirp u>irq. qL-^-f* ^uu^ust^ tsrr 
lob ereir® Geppir® en®n Gilm@ tueien et fir® tsir t-empGp. ji/uu <$en® 
MW q-0 <$L<*r® Qprruu @Qe o Qemtrp® ud® <ri_if0) ens 
u&Bgr air®)® ©«W ®d$pr. gten® Qstruuseat & Qstrtu® <J ®«& 
u,gm. sdQptrep. wtrisf.ie'r) eratt ® e^eSppir.^ Q&p®eij ws tsGgirW uB® 
ulLu.it. Gwtrp war ud® Gap® u^u-t-tr ermG.s ereusti"^ eitGptrep. 
mb (Sippirp®. «%b BpsstpjSeSpp Qp'rnLu lob mSsera uuunuu Mjeuei 
ML-u.tr - uiruutrey SeSauj.r (?* QsCtuUL.tr. ®® <Sms evw® pGwr 
©«m fftrsir jrGetr Gspptr. Sear puio Ud® quutrp®. ®eu 

ILS-Gntr® 1 -dp® srrSiu lien _ M/uuir Qptruu pear Qarrp® 

eS'm -® ^s^iutrp®. penMU*® M^utra ffi© ud® i£«tr©_ & l. §a 
Loenar &&Qeo. JfUua ud® 0«®fi uAer&@ utr «r«f@ srrptr. 

*®s sJar Scr-a riGstrp ^deonQp j^uuiri streo §}pQp M,uutrtr surest 
STCT® SGetoSp Bird® 9 «r® ^lL®b®u^- amQpnep. uttrLhprrs® d 
£uu QjwQev £*sr QagpQpdiBtr trrrsLDiruf- udp u>ag»mtg> QstruLj seers® 
denCstrd® qtl utr. ereir® Q@< W). gjuutr ween Quo®® li et © etearen 
&'pGear. eleven u®BOs.vei>ir riemcnptr®. Qsp® Lft—U etenpaLST 
M \,& piiw HSrGsti® ud®L)uutr er curs f£> yd® ^aBtuGp 
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[No. T 31 AX] 

IRULA (COIMBATORE). 

Amme ondu attukkuttiye serakkg mgikkakku pOgatulavg 
Boy one lamb to the field to graze used to go 

poylavg puli varugudu puli varugundularu katulavg 

going tiger comes tiger comes cried 

larinakki nSma o<)ugadu ammg lekkitandu pgy pattgmu 

If cried we run used to boy is crying went looked 

pakkatti kaittatti sirittatulavg pinnglavg lariraki imma 
as we saw hands clapping laughed again if cried this boy 

vonuku venuku dinalu lekkutulavg achche pogavgndalavennu 
for fun for fun every day cries there go need not 
nindukondemu andatte naladi ammattg puli kaditu 

stopped going that day that boy tiger bit 

tinduttu tulave. 
ate. 

TRANSCRIPT IN TAMIL. 

ji-LDOw srn.gr Quirar^^Oeu 

GuiriueaGeu qeS a®*# tyeS® Qisp&eor & trnflxmdQ 

nc.r.DrT' tybairgi ^uQ.o Qurruu uir^Q^Qp urr&&ir/^u}- ens^ilio 

@&i0i5ir#wGsu AehQaretGei g)W 

0«u*^sjSI«vb«i jv#®# Ours Geuemi^irw ©gy^gp/ Qmircmlu.nfi 

&jibpg,(Bg( isrrerjh jfLUDtrjGp ueS&ipd&) j&&gnL(fl jpeoleu. 


TRANSLATION. 

a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger 
t i Jtgereomes. Hearing his cry we ran and saw. He 
"omo eC ,l 5}? pp * ng hands. When he again cried we stopped 

That nfv S u°l was ,. daily crying for fun, “Tiger comes.” 
mat day on which we did not go, tiger came and ate him. 


PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA. 

1 ' Nattusakkg Puttutunu Solaikkuruvi nadg nidi 
Country jack trees have blossomed forest birds men 

rOdg sollate Solaikkuruvi nadg 
(to) without telling forests birds. 

2 . Mampatta, malayajatta solaikkuruvi nadg Nammalayala 
Forests birds for( .^ 

seme solaikkuruvi nadc. 
birds. 







MiNisr^ 
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3. * Kuvaippatti solayidi 

Kuvaipatti (name of the forests) forests there are 

Solaikkuruvi nade Kumundupartta deivatte Solaikkuruvi nade. 
forests birds forest birds . 


4. Kelaikki pOgiti Kombeti Solaikkuruvinade. 

East going in branch forest birds 


KaylmundO kaoikalumundo Solaikkuruvi nade. 

fruits there are fruits there are . 

5. Vadakke pOgOti Kombeti Solaikkuruvi nade 

North going in branch birds of the forest 

puvu munclu pinumundu Solaikkuruvi nade. 
flowers there are fruits there arc . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

( 1 ) .'5fTLi(S^ : 4Qs Q IBfTL^rrQ jtctQl*. 

Q&trivrtirQp Q /f/tCz—. 

( 2 ) uuitlLl-.it Mctstiuutrerr # 06 # ibir(oL- iBiLiD^eviuireir 
@Qld Q&rrZe <s5^0«$ ibitQi —. 

(3) ^enwuuiLisi- Gsir%xtfi 'S Q^ir^s^^'dSI ibitQl- (gQpihgj uirdpp 
QpiuwpQp G&rrcfcvd (^Q^eQisu (?l-. 

( 4 ) Gufr@g! Qairihfifsl G&n fai^^eS'/BirGL- &iru$(ip6mQ u.it rr 
&<oSs^(lPGSstGl-, G& /r2si/«00s:^ isirQt—, 

(5) qjl-*G* QuirSgl QsiribiSfd G&trfa£<§($& ibitQl- yo/gpsw© 

Q&ir2sv& ibitQl-. 


TRANSLATION. 

Come ye birds of the forest as all the 
Jack trees of the country have blossomed. 

Come ye birds without attracting the 
notice of men. 

Come ye birds to the forest of Malabar 

where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway. 

Come ye birds to the Kuvaipatti forests, 

Stoop down and adore our God. 

Come ye birds going east as there are fruits 
in the several branches here. 

Come ye birds of the forest going north 
as there are flowers as well as fruits. 
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BUNT TULU. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
Oriyage radd an balelu ither Akled elliaye 
A certain man two sons had. of them younger 


ammag 
to father 


pande “Amma: yenna palg 
said, Father my to share 
Apaga amine ayana badkn 
then father his property 


booruna sottu yenk korla ”. 
falling property to me give 
akleg pal malthdkoriye. 
amongst them divided. 


Vonthe dinottu ellia mage tanna poor! sottunu ottu 

Not long after younger son his whole property gathered 

malthd onji doora urugu podu aulu kandabatte 
a far country went there recklessly 


together 


kharchanaga. a 
when spent up, that 
Bokka ayag 

And to him 

Bokka aye a 

Then he that 


jeevana malthd sottu halmalthe mata 

lived property squandered all 

urudu malla onji baragala batnd. 

in country mighty a famine arose. 

bodaina tikkande kashtand. 

as his wants could not be got he felt difficulty. 

uruda onji grahasthanowlu seriye. Aye ayan panjile 
of country one to a citizen joined. He him swine 

sankere kandogu kadapudiye. A panjilu tinpina 

to feed fields sent. that swine used for eating 

umiandala tindd b'anji dinjavere ayag bahala 

at least corn husk by eating to fill his belly to him very much 


manasandala aln 

ayag 

erla korjer. 

Apaga aya 

gati 

desired though it 

to him 

nobody gave. 

Then his 

state 

ayag terid 

aye 

pande, Yenna 

ammana 

et 

to him being known 

he 

said, My 

pat her s so many 

jana kelasadakulu 

tindd 

dakkuver’ 

Andala 

yan 

workmen 

eat 

throw away . 

Yet 

I 

badavudu saipe 

kala 

battend, Yan lakkd amma 

adge 

out of hunger dying 

time i 

has come. I wilt rise father 

to 

podu panpe. ‘‘ Amma 

Iregla Dever 

dumbula 

lappu 

go and say. Father unto you and God 

before 

si?i 

malte. Yan 

Trna mage 

indd paniyere 

have committed. 

I 

your son 

to be hereafter called 
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Enana 

Me 


Irna 

your 


yogye att. 
is not worthy 
malthonula. 
treat 

Aye lakkt amnia adeg poye, 
father to 
papa putud 


sambalada 

paid 


chakridakle lekka 
servants hike 


He rose 
toodu 

ance seeing 
mutta koriye. 
kissed. 


Amma ayan doordd 
went. Father him from a dist- 
parbatd kekkil arad pated 
compassion felt came running embracing by the neck 
Apaga mage pande “ Amma! yan 5 Irna 

Then son said Father I your 

kannadumbudla Devere dumbula papa malte. Bokka yan 
‘ before sight God before sinned. And I 

Irna mage indd paniyere 

your son to be called 

tanna chakridakleg lettd 
his servants called 

ain ayag padi bokka aya berelg ungila deele bokka 

it on him put 


yogye att. 

Andala 

amma 

not worthy 

Yet 

father 

‘Eddenthina 

dustu 

konbale 

“ Good 

dress 

bring 


and his to finger ring put 


aya karg muttu 

his to feet sandals 

kondubattd kerle 
bring slaughter 

malpuga, dayegindnda 
let us be , because 

raddane jeeva at, 

again has come back to life 


tikkale charbi dinjidittina 
put fatty 

bokka nama mata tindd 

and we. all eat 

imbe yenna 
my 


and 

kanji 

calf 

ku£al 

merry 


this 


mage 

son 


taitnaye 
once dead 


aye potinaye itte tikkiye 


he once lost now has been found 
itter. Apaga ayana malla 


he 


Anchene akulu ku 4 ald 

so they merrily were enjoying. Then Ins elcict 

mage kandodu itte. Aye tanna illda mutta bannaga 

his house near when coming 

gowji k6ndnd. Apaga aye 

noise heard. Then 
lettd undu mata 
having called this all 

kelasdaye pande Irna megye 

servant said your younger 

ammer charbi dinjidina 


son in the field was. He 
padatala nalipunetala 

singing dancing 

tanna chakridakled oriyan 
his of servants one 

danendd kende. Apaga 

what asked . Then 

baider Aik 


gowji 

noise 


irna 


brother has come . Thereupon your fathc> 


fatly 



calf 


keriyer 

slaughtered 
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dayegnda mage sukottu 
because son in health 


Apaga malla mage kopodu ulayi pOyije 
then elder son being angry inside did not go. 


% 

tikkyernd 
was found. 

Ainedd 

Therefore 


ayana amme pidayi batd ayada pandonde Apaga 
his father out after coming to him explained Then 

aye ammag jSvabu koriye daneindnda “OHo yan 
he to father reply gave as follows “Oh I 


Ireg It thinja varsha kelasa malte epandala irna 

to you so many years work did ever your 

pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtereda 

words did not transgress. Even then I mine with friends 

kusal malpulekka yenk onji edda kinnin andala Ir 

merriment may make for me one kid even you 

kerijar Andala Irna sottunu sooleleg kordu 

did not slaughter Even then your property to prostitutes gave 

tind padi mage batti pettige charbida kanjin ayagad 

squandered son soon after arrival fatty calf for him 
Tr keriyar. ,, Aik amme pande “ Miga! I epala 
you slaughtered.” For that father said “ Son you always 

yenadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal 

with me live , and my all to you. We merry 


mad santoshalt padeppina 
should be cheerfulness enjoy 

I nirma megye 

this your younger brother 


sariyayina. Dayegindinda 
is reasonable. Because 

saith pOyinaye Raddane 

once dead again 


jeeva ate, pOyilekkadaye tikkiye.” 

has come back to life , who was t ikeas lost has been found.” 
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BUNT TULU. 


Dakshina kannada jilled Aliya sSnthana kutum- 

Soutii Kanara in the district aliya santhana of family 

bada ejamane kramaprakara a kutumbada astida 
the manager in theory that of family property 

javabdari aduppuve. Nadavalted ori parabe ejamane 

a trustee is. In practice an old man manager 

ape Ayag kutumbada astidd tanna budedi 
becomes to him ' family out op property his wife 

balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd aye 
children to enrich a desire there is. Hence by him 

maltina paradinolen, radd malpere bokka asanarta 

made alienations to set aside and maintenance 


padeyare 

vyajjolu malpuna 

anchi 

kutumboled 

bahala 

to recover 

suits fling 

such 

among families 

very 

undu 

adalte akramogu 

vyajja 

maltd 

ayan 

is common 

for mismanagement 

suit 

by instituting 

he 

dett padoli. Avu aya akramoddu 

padke. Avu 

pagela 

can be removed. It his misdeed is 

worse than . It 

ill-feeling 

ladayila 

undumalpundu 

bokka 

hechi 

karchida 

quarrel 

causes 

and 

very 

costly 


vyajjoddu kutumbada netter ajailekka 

litigation on account of family of the the blood just like sapping 
asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda 

property is squandered aliya system evils are as follous 


1. Avu svabhavika at’! 

It natural is not 

2. Aidd ori swatantrada naramani apuje. 

By it one independent man does not become. 

3. Avu vyapara vagaire’ karbar malpere addiyapundu. 

it trade etc. business doing prevents. 

4. Aidd kiri membarer dadder bokka javabdari ijjandi 

by it junior members indolent and irresponsible 

mragatta lekka aper. 
like beasts become. 
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5. Malla kutumbolecl uppuna 
large in families existing 

membarena gunanadatelu 

of members character and behavior 

addi apundu anclie kutumbodus 
prevents such in families 

ede ejji. 
there is no scope . 


kalahaledd kiri 
dissension junior 

edde ayere 

good becoming 

baravu kalpere 

education to receive 


6. Kutumbodu pal 

In the family partition 


avere budundane I dosholu 
only by permitting these evils 


parihara avu palda krama kavarprakara avodu 

remedied can be of partition principle per stirpes should be 


ellya astilu dikkapal Ovandilekka 

small estates minute splitting up to avoid 


prati pfilg 
each share 


aiva rupayi 
fifty rupees 


teerveda asti andala tikkulakkantina 
assessment estate at least as would give 


astilu pal avolindd malpodu 

of such estates partition can be made. It should be laid down 


kutumbada astin pal maltoniyere- Karakarianda 
of family property to divide sentimentally objectionable 

anchi astida varushandhi huttuvallin’ kavarprakara 
such of property annual income per stirpes 


pal maltonoli. 
may be divided. 


7. Ejamane kutumbogu javabdare ayinedd 
Manager to family responsible being 


kutumbogu lekka korodayina neeti, a nibandaneg 
to the family accounts to render is just, to that rule 


erandala 
any one 

Ayag 
To him 


nectida ejamane dOriyere karana uji- 

just manager to complain reason no. 


pratiphala astida huttuvaUid shekada 
remuneration of property out of income percent 


patt prakara 
ten at 


deevoli. 
can be reserved. 


misrty 
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Aliyakattda 
Of aUyasaniana system 


sahisere kudandinat 
unbearable 


dosholu 
• evils 
ittinedd 
having been 


bahala kctlodd 

long front time 

aitha parihara bega 

its remedy soon 


&vodu. 

must be made. 


Aik svarta manasda 
For that selfish 


ejamanerna 

managers' 


akshepa uppu. Andala mats. kiri membarerla 

objection might exist. Nevertheless all junior members 
edde hire membarerla mitt pandiprakara 

also good senior members also above in the manner stated 


palapina eddend oppuver. 

effecting partition is %ood admit. 


TRANSLATION. 

The manager of an Aliyasantana family in South Kanara is in 
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man 
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and 
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena¬ 
tions made by him and to recover maintenance are very common 
among the followers of this system. He can be removed by suit for 
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes 
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped 
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system 
are:— 

(i) It is unnatural. 

(ii) It deprives one of individuality. 

(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce. 

(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres¬ 
ponsible beings. 

(v) The atmosphere of disunion in large families acts against 
the formation of character of the younger members. 

(vi) It retards the progress of education of the family 
members. 

The only way for removing the evils is to allow partition of the 
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To 
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a 
1 rtibie Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there 






be sentimental objection to partition of property, the annual income 
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is 
responsible to the family, it is just that he’should render accounts 
to the family. No just manager can have any reason to complain 
against this rule. He can be allowed a remuneration at 10 per cent 
of the net income derived from the property. As the evils of the 
Aliyasantana system have been in existence beyond endurance for 
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might 
object to that. Nevertheless all junior members and all gocd- 
natured senior members will agree that partition in the manne 
stated above is good. 


3 
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KUI (OR KONDH). 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

ROSni mrika riflru maseru kogafiju tafijil platefiju 
Of one man sons two were small one to father he said 
“ 0 aba nl mudull taa pahanai naa nangi siamu ” 

0 father your possessions dividing out mine to me give 

isenju. Inbane tafijl tara moduli tajeriarlkl 
he said. Having said the father his possessions to two brothers 
paha jltenju. Ese Dina SasI bgotl ita gatanjO 

dividing gave Some days Having gone after younger one 

tara kradanga usOnai rO sekonl dina tangi sasefiju. 
his shells gathering a far country two he went. 

Emba eafiju kakali ajafiai tara muduli gule viha 
There he spendthrift becoming his possessions all finish 
gitgfiju ; gule vihang 6 dina dando dShanS 

did all having finished that country throughout great 

sakl dite, enga eanjO saki JOgltenju. Juganangati 

famine fell and he hunger front suffered. Having suffered 

e dina tanani bachtangl sajanai eanito manga- 

that country man to going at his house he went ffndi 

tgnjO derafiju tara pajinganii anga tang! e3ni 

stayed and the big man his pigs mind to hint 

pandltenju. Embaive eju siataki eafiju pajlngani 

sent. No one even food did not give because he pigs 

jutu kabari rai tara tulo panja tang! redra atefiju. 

mash food with Ids stomach fill to pleased became. 

Eakivg rOnisi glu vate, “Mai abato dehane kabari 

But one day thought came our father’s at many work 

gatani mangru earn game tinba panbi mangru enga 

people are they much food receiving are and 

arm imba saki rai sai maT. Mai abatoki 
J here hunger from dying am. Our father’s house to 

r.ajanOI eanil ihlngi vgsil. “O aba anu nlndara 
going hint like this I will say. 0, father I yours 
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enga 

Penu 

tara 

roi gia 

mai, 

nl 

mrienitenu 

ote 

and 

God’s 

own 

evil have 

done 

your 

son 

again 

ava 

tangl 

anu 

a genu. 

nl 

kabari 

gatanl 

deherigi 

become 

to 

I 

am not fitting 

your 

work 

man 

like 


nange itajamu.” injl elu gitehju. 

me appoint saying thought he made. 

Elu glanai tanu ningitenju enga tanjitoki salba 
Thought havmg made he rose up and father's house to go 

dunjitenju. Eakive eani sajl masara sekoti tanji mehanai 
started off. but his going was afar father seeing 
eanil jeda notenju enga tanji deganai can! pOmbanai 

him love felt and father running him embracing 

gadanga noskltenju. Emba rai mrienju tanjil vestehju, “O 


cheeks 


kissed. 

aba nlndari 
father yours 


Then from son 

father 

said 

Penu tara anu 

roi gia 

mill, 

God's own I 

evil done 

have 

anu agenu 99 

isenju. 


I am not fit 

he said. 


trape masaril 

vest eh ju 

“ IrQ 

his house people 

said 

you 


0 


and 


go 


your son become 
Inbane tanji 
Having said father 

mula negi slnrla tasanaT eanil tata gidu, vanju tani 

really good cloth bringing him clothe do finger on 

mQdi kia jidu enga katkani soteraka kipka jidu 

nng sleeping give and feet on shoes sleeping give 

Gandl aja mani dradu tasanal vedu, aju era tinjanai 

Body having become calf bringing strike we it eating 

reha anasu. Anariki isekane nai mrienju sajanai 
Joy fid will become. For what if it is said my son having died 

nimbitenju mranganai tOnja ajatenju,” isenju. Embarai 
hved having been lost Evident as become he said. Then from 
ea ru reha glva tondlteru. 
they joy make began. 

k dell tan! Send* gatanju netoki saja masenju; 

one field to gone head 

soriti avane enda enga 


That time in elder 
ijoki vai masavani 


h° me to coming as he was near becoming dance and 
ai masara „ vesenju, vehjfmai tape masanli 


girjr 

drumming being ivas heard having heard house person 
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roSnil, “l enda anariki ai mane?” in ji platenju, 
one this dance for what being is saying asked. 

Eanju vestenju, “Ni ambesa vatenjude. erariki nl 
He said your younger brother has come for what your 
aba tara mrienii neglnariga pataki reha giva 

father his son well because he revived joy make 

tarigi gandi aja masl dradu vesa manenju.” 
to body become head calf striken has. 

Era vgnjanai senda gatanju sodanga ajanai ijoki 

That having heard elder one angry becoming house to 


solba 

kutenju. 

Tanji 

oreki 

vajanai eani 

e}u maska 

go in 

refused. 

Father 

outside 

coming his 

mind change 

Sri gi 

dahtenju, 

eakive 

tanu tanji! vestenju, 

Anu ise 

to 

sought 

but 

he father to said 

I so many 

dina 

ide nlrigi 

lOksa 

manjai, 

nl bargT 

anu esekave 

days 

now you 

served 

have 

your com man 

I ever even 

enba 

kua sidajaenu, 

Tnu 

tende 

mainjarige 

hold 

refused have not 

you 

on the other hand 

friends zvilh 

tore 

jiva 

tangi 

rondave oda 

mlrla sia 

companion struggle give 

to 

one even goat 

child given 


sidajai. 

have not. 

Eakive iafija nl mrienju sbkereri bahta nl 
But this man your son harlots in company with your 

mudull muhl gia mananju vava dande inu gari<ji 

possessions destroy done, has one come quickly you body 

aja masi dradu vetl,” isehju. Tanji venjanai 

having become calf killed he said. Father having heard 

ganil vestenju “ O apo iriu nake rohna manjadi, nai 

him to said 0 son you with me always are mine 

gule niT. Ide reha giataka mahdi sanjee, 
all yours. Now merry if we do not make ours will not be well, 
anariki isekane nT ambesa sajanai \ nimba 

what for if you say your younger brother having died lived 

manenju, ehga mranganai tOnja ajanianjanenju,“ inji 

has and having been lost appeared has become to us saying 
enda gataniT tanjT vCstehju. 
elder son to father said. 
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KONDH. 

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH). 

(Vrepa) 

( Chorus) 

Jeda gatatl vamu sanamala Rarigam 

Loving one come let us go young woman Rangoon 

dinakala. 

country to young woman. 

(i) Piju Igari vaate kudi tasa gule 

Rain this year did not come paddy cultivation all 

sate Kopu kusave gaate juga diate 

died Leaf vegetables also did not groiv suffering fell 

Gossata mas! kunanga gule otu karsananga 

Jungle in was roots all they took digging up 
Isiiigl pohi anala. 

How live shall we young woman . 


Prariga 

serO sulo par saru 

sero dose pax 

sinda 

Rice 

seer 16 pice salt 

seer 10 pice 

cloth 

katta 

kuna g 5 i ana 

vestai 

sinda 

palava 

refuse friend what 

shall I say to you 

cloth 

mulo 

rl duguri ai 

manelabudi 

sinda 

price 

two times becoming is young woman 

cloth 

isXrigi 

panala. 



how 

shall we obtain young - 

woman . 



Patekave 

dabu 

• pax 

prariga tiki 

Even if we do get it money 

pice 

rice for 

sase goT. 

Kusa 

ana 

kodikai 

hai gone friend . 

Vegetables 

what 

shall 1 go and buy 

atela 

bai 


Eakila 

it has happened 

sister 

Therefore young woman 

vespi max 

uje aju 

Sana 

gox. Rarigam 

lam telling you 

certainly us 

let us go 

friend. Rangoon 

dinaki 

ala. 




country to young woman. 

(4) Rcga daindi vfinumGla. Rangam negl 

chum friend hear young woman Rangoon good 


mtsrffy 
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dinala Ese gandi saserula 

country young woman so many bodies have gone young 
woman vainerula Eremba pohl ana ote 



they are coming There 

live let us 

and 

imbarigi 

vana 

Elu ike 

gimuala. 


here to 

come 

mind little do 

young woman . 


(5) Ese 

gandi 

sajaseru earn 

vespi maseru 

so many 

bodies 

had gone they 

saying 

were 

Rangami 

taka 

negaru jeda gataru Emba 

gule 

Rangoon 

people 

good loving people There 

all 

sasta mane 

mulO ike ike 

Sne sinda 

eng a 

cheap 

is 

price little little 

is cloth 

and 


tinba panala. 

food we shall get , young woman . 

(6) Ira katta venjanai eri veste vai mai 
This word having heard she said coming 1 am 

Igari dehane jGga diate bai Uje 

This year great suffering fell sister certainly 


sana sana aju dara vSna m 3 i 
let us go let us go we afterward will come to on 


naju Penu ita duhtakanju. 
village God keep ns may be . 


TRANSLATION. 

Retrain . 

Come my dear and let us go, 
to the country of Rangoon my dear. 

1. No rain came this year 
The crops all died 

No vegetables grew 
Famine fell upon us 
The roots in the forest 
They dug them up 
And took them off 
How shall we live 
My dear. 

2 . Rice costs sixteen pice a seer 
Salt costs ten pice 

As for cloths my friend 
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Dont! what more can I say 
The price my dear 
Is twice what it was 
How can we afford them 
My dear. 

3. If we do afford them 

We have nothing left for rice, friend 
Vegetables ! What shall I buy 
That is how it is, sister 
And so I say to you 
Let us be off, my friend 
To the country of Rangoon 
My dear. 

4. My bosom friend hear me 
Rangoon is a good country 
So many come and go 
Then let us live awhile 
And return again here 
Think over it 

My dear. 

5. Those that have gone 
They tell us 

The Rangoon people 
Are good and kind 
There everything is cheap 
Prices are low, 

We shall get 
Cloth and food 
My dear. 

6. Hearing this, said she 
I come 

Great suffering this year 
Has fallen upon us, sister 
Let us go, yes, let us go, 

We shall come again 
To our village later 
May God keep us safe. 



MINIS?*,. 



t 
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SAVARA. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN 
TELUGU CHARACTER). 



^gr°ooo 

er*o K~ es^ooo 

K&T'ofC 

Sfctf* 

purban 

aboyi 

daesa 

long aboyi 

ga marig 

mar 

Aforetime 

a 

country 

a 

rich 

man 

tig* s5o“7?5^p” i»JB*?' v oir 

dakolo anin avananji baguji varigeron dakoloji 

ottelonn 

was him children two males 

were 

them in 


& (S~ 

_o 

$S^C§ 


sannamar 

avuhan 

batte 

vuhanu astilon unam 

injnen 

the younger 

father 

with 

father property in thine 

to me 



dox,f 

7C°^~ £5 

' CO oj ro 


%3'Z'fo'g, 

adotarien 

atanab 

tiyin ganlle apparigle. 

Anin 

aninji 

accruing 

share 

give saying he spoke. 

He 

to them 


astin kuddaban 
property all 

w»(j 3 Sf 
ayerren atnikki 




?y-ol>~e 3 ©e 5 g 2 

banleletilleji 
divided (and) gave 

W° ^(3^ sSd6" 
tasannSmar 


tST^OOO 

chochoyi 
a few 

C 9 

kuddaban 


having passed afterward the younger one all 


dinna 

days 

rukkule 

having 


&Oc5~°OCOT5 


wSr 

er^oa 

49'Sol 13 

rundayile 

sariayidam 

adesa 

lOri 

8? 

ajjerile 

gathered (and) packed 

distant 

land 

to 

going 

L -* v 



e^sTTT-o^o? " 2 ^^ 00013 . 

yerreastin 

kuddban 

ambasatda 

n abaralonu achchedayile. 

by reason of 

all 

im moral 

deeds in wasted . 

SoSS&pT 

Cs 1 


w ®i § (r 

^F D 1i§5r*e5 w ott 

^e'T'OOO 

Kuddaban 

arajhlan 

atnikki 

tadesalonu 

aboyi 

choda 

All 

gone 

aft ward 

that land in 

a 

big 


&Zr°er°'jx>. 

iS'&'B 

_o 

eo^CxxsS^Oco 


akanttara 

adolayi. 

Chalette 

anin boyiboyi 

kalkal 

famine 

arose 

Then 

to him 

much 

affliction 

fir’eaJT 

l5”e3. 

g *3 

*9”° C§T'd^ol? 

V>tSi~vF 

dolajan 

dele 

anin Ille 

tadesalonu 

adakolan 

and having 

occurred 

he went 

f/« 

dwelling 
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5 $r»CX 0 e;p”. 

x£ ol| 


g'oes^osS 

mayilan. 

Chalette 

anin 

kambonanji 

joined. 

Then 

he 

pigs 







asan 

acharabalomin 

anin 

appayile. 

Anin 


field to 

him 

sent. 

He 


^^■svjTog ‘SF’jB 

ajomlennji ajanom batte akampoiin abbenaban 



eating 

food with stomach 

to fill 

ftoS. T° 

22 


©V 


Ban do 

anijja 

anin attilahji. 

Tikld 

buddhin 

But 

no one 

to him gave. 

Afterward 

sense 





Schott 5 p” 

a yon 

anin 

vuhanyen 

amann 

diyarigan 

come 

lie 

father mine 

by 

7 Wiv many 


wtsoTsjt jsr" 



badimaranji asan kudun asarigen dako. Injnen 

coolies for food much is. 1 


^9 " 3^13 



w 


achchele 

tenne 

kanitten 

Injnen 

tennechitala 


here 

am dying 

1 

liere from 


&Sro©£pT 

vuharien. amannba ille vuhanu Injne ruhanrian 

father my to going father 1 heaven 

eiPo^pT <£^000. p 

papaman tablayi. Namichitalan 
sin have done. Now from 


amandra batte 
man 

agobban 
to tend 

goes^og 

Kambonanji 
the pigs 

asapadele. 
misted. 

eJ^CCO^T 

aclolayin 
having 

amandraji 
men 

dolajan 
hunger 

s 5 oc* 

oo' 

dunglan 
starting 

£>6^-^ sSdoIV^ 

virodhamle marinam 

against ( and) before you 

°3 JTOSSSj: ftp 

onnam agandamnaban 
son thine to be called 

m 

badimarlonnnam bomandra 
eoolies among thine one man 

t9^ x 0-^ GOODS’13 
ro oJ —o 

* n i n atulla appari gta y i ga n 1 c 

h'fn to jmin speak thus 


Injnen ambasemart. Injnen 

7 good man not I 

3 p P” 

ambadi nachchfldaingalle 
//Ar wrffe saying 

OOOcQor'sto 

yw 

yiyyemle delan 

having determined he arose 


9 
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49 49 &Cj. 

avuhanamari 
(and) father to 

49 cQa 0§ 

adakolanayonri 

being 


£er°Ooc. 

ro 

09* p" 

fc? Jp-OX) 

^g-^oociSS 

illayi. 

Anin 

okkiyi 

sariayidam 

came. 

He 

yet 

afar 


49$ Sr-cT 



anin 

avuhan 

aningille 

kanikaramdele 

' A/s 

father 

him seeing 

pity having 


49 |j 5 

arre 

ran (and) 

sombale 

kissed (him). 


anin 

his 

■e 3 '"sH 

•—o 

chalette 

Then 


eo^ £"*§>"3 

Janndomle 
he embraced (and) 
^SjxoI 


injnen 

I 


ruhannan virOdham 
heaven 

p 2X*0^e> 

Namichitala 
JViw from 


amandragalle 
W/tfW /Ams 


a p” 

on nam 
jo// thine 

49 &o“ 7 ? 

*J ro 

appangle 

Ac 


asapkan riyamle 
neck having held 

4 ^ £ ( 5 ~ ^ u 

avanan anin batte vuhann 
/Ac jo;/ him to father 

■d'tf&JT £sycco. 

ganlle manrinam papaman tablayi 

I did. 

ambasatat 
not 


against saying (and) before you sin 


I* 


fcSS'o’ET’B 


aganclamnaban jnen 
to be called 1 

«S”0 j| 

chalette avuhan akambarijigille 
then the father servant , 

<u>o»lD Mzrog-sT *^03 ^ 

ambase ajankab charripangle ten anin ajjijtte achln 

a good robe quickly bring (and) this man dress his finger 

dUr «toS r« **«> *]■*■ WRrtr# * > 

enchin arrule ajenriuji cheppulun roba jeljel avantSnn 
a ring put his feet to shoes put a fleshy calf 

*.oirf ^csr;r 

pahglon pflriglon kahnlbba inlcngale 

having brought kill (and) we will eat 

•gfesjsfgr ‘M" 8 c&l ' a 

ten avannen kahnile yarre mehenglo 

his son (ot) mine having died again has lived 

*%«*;■*>, HT*» 

okkiyi nyanglayi ganle appangle. Chalette 
(but agxi'*) is foilna thus he spoke, Then 


49 -^Tr^S^ 

Q 

asardhanaba 
and rejoice 

chehele 
WAS fasf 

aninnji 
they 
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C 3 

kuddabilyi 

all 

iS 6^ no?™ 

charobalorin 
field in 

atuyalan 


—c 

Too*® GcK» 3 . 

•erel 
-0 


£9 jST°Zo^ oS jt 

sardhadeloji. 

Chalette 

anin 

achodavan 

rejoiced. 

Then 

his 

big son 


dakolo. 
was. 

£ 9 ? 5 ScoC§ 

ayonn 


Amin 
He 

ci 

debdhinnan 


^9 oOco^Dg-cr- ^ ^ 

ayeyyernana 


toneh*6nrian 


chihinrian 
the house 

ro 

andangle 


near to when (he came) music 


dancing 

hearing 


es^sooo^ 

Tbs. 

*{T sjsr»2T» & 

7^13 

akambariloaiian 

bomandra 

gule, 

ten Inajatti 

gale, 

the servants among 

one man 

called, 

this what 

saying 


e5<6.olh 

oJ co 

appaiigie. 
he spoke . 


&» ^ $ So 




Taakambari anin batte obbanam yerrayi. 

The servant him to younger brother they has come . 



e=9£^ £9sSoC&p~ 1 

13 

ftSofctTT* ^ 

Uhanam 

anin amangan baunbagSnle 

ayerraiien asan 

Father thine him 

to 

well 

returning because 

" 3 ST s3tT 

e^s 5 oeT°o§ 


S'® 

-rfr 13 

«£cS.,cl\. 

oJ CO 

jeljel 

avantauri 

kahriile 

bbjintille 

gSnle 

appangie 

fleshy 

calf 

killed (and) 

/t77S/ £dw 

thus 

he said. 

x> 


zj?r>z*> 

ro 

6f s^o&jr 

fcsssiejoco. 


Chalette 

Chodamar 

barable 

alOnnan 

ahnilayi. 

Tachchele 

Then 

older one 

icvi 5 angry 

(««</,) within 

went not. 

So 


^000TT 5 ^* 

o^fr'cxo 

ro 

K©ir»-«313. 


avuhan 

bSyiran 

yillayi 

anin batimalele. 

Tachchele 

he father 

outside 

ca;/*£ frtwrfyJ A/wi besought. 

Then 

Wiga,^ -srj 



feSSbJT 


nina avuhan 
Ike father 

? ~py.,^o 

nammclam 

obeying 

Sc 

Iidilen 

/ 


janne minnam chitala aman 

these many years from thee 
glfT? *5 & "S en>000. 

lV ej- 1 a? — 11 

injnen arigijja attaphelavL 

1 never transgressed 


batte , ter5 
to behold 

bernenam 
«'0r<7 f 0 /j /A/w 

TothsHoSo ETS^e^g, 

sannehammar rienjiatulla sarda achchenaban 
friends °J niinc with i njoictn^ 


asan 

for 


Mi nisr/fy 



sFfF 
injnen 
to me 
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t 90 *pCC 0 p 


e^^Pooo 

roso 
— 6 


arigijjayina 

aman 

aboyi 

kanimme 

ahtilain. 

at any time 

thou 

one 

goat 

gave. 




S ’ !> % 2 S r£ gD& 

CO 

ro 

Asti nam 

kuddaban 

sanibojinji 

attulla 

amparajomle 

Property thine 

all 

harlots 

with 

devouring 


*3~S>sZT i OX>~^^' *Sjo^9g / p"^S fc952c|JTr r lp~ £9c3ocol wp* ^£)p“ 

achchedayilan ten avun nam ayerrajnen ayonii ten amin 
and wasteful this son (of) thine coining when this one 


kahiiile ganle apparigle. Tachchele 
you hilled thus he said. Then 


asan jeljel 
for a fleshy 

(0 

anin Ohon 

lie son 


* 3 $cw*M 

avantari 
calf 

*3l 

aman ditan 
thou ever 


&P” * 3 &00 

injnen atulla 
with me 

6 tF" 3 F 

Inlen 
We 


*$o?s&<£r € ©p“ 

amparadakolan 

art 

•p~^“02O p" ISof 

sardalebandriri 
?/ rejoice 


sfcoSp”§o&&>P’’ 

maririen kuddaban 
my all 


* 3 &cW pcxtf. 

amaririnamna. 
(is) yours. 


%9o©lo £°2?13 


•es"oJ 7, “3 

L ro 


ambase obbanam kahriile yerrameriglo chehele 
it is well brother thine died (but) again lives ivas lost 


g^oK dP 7^r0~13 

cn ' 

hanglabo ganle 
15 /<wwrf saying 


t 9 £p" 

aninbatte apparigle 
wi7A him lie spoke. 


jT e^eS f *'000§'poScg. 
ten aboyikanayye. 
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SAVARA. 

A SONG (IN TELUGU CHARACTER). 


f 


1 §0 


^°a) 


§ w 


fc9cSpC7r^ 

0/z 

men 

come 

come 

this 

song 

listen to 

0 

mandraji 

jabba 

jabba 

kan 

akanen 

andarigba 


JfpT 

"i God’s 
jnen keturigan 


£>D*/Y^ 

good 


word 


barigsa berne amben 


cK~ 

God 
keturig 

all (men) 

Kuddabayi 


Ssso f\~ 
now 
dijarig 


^r>zr*ek;r 

greatman 

sQdamar 


fcPO'SO'J 


"a) 


must walk 
arijengba 


him 

aninna 

Se&)O v ^ 

god 

keturigan 


having 


parre 

(the) earth 
labon 


to you now I will speak that 
nami aparigtaben kun 

see see men . 

gibba gibba mandraji. 

eoo 7^ SoJr*F er^c K 

worshipped good way in 
barigsa tarigOr lorig 


made. 

sabjala. 


2 . 



Co v 

eos 

c K~ 



this 

earth in 

everything. 

Upper 

country in 

remaining 


kan 

lobolOrig 

kuddaban. 

lanka 

desalorig 

dakolan 


—0 

XIS13 . 

Co 



word 

with 

(he) created earth 

in. 



berne 

batte 

gaddele labblorig. 



3 . 

?g 


K~ 

ts~*ofC 

£ 

0 

^o7r°ooo 


mountains trees 

heaven 

in 

clouds 

moon 


barunji 

nebaji 

ruarig 

long 

tarubdaji 

arigHyi 


&c&uo?r SoSsaog 





5/ar.s 

aforetime 

he 

made. 


oyong tutujanji 

pQrban 

anin 

dakole. 


4 . ^rtP^T 

~&r er$o/T "fe&oxpr srrtb 

s 5 :c^ 73 n* 

<4 foretime 

world in 


God two 

people 

PQrban 

desa lorig 

keturigan bagu 

mandra 



6^® 

K^eT. 

G 9 


)Mfe 

female 

from 

all. 


Saddelekan Onger 

anchalOn 

isala 

kudtjab. 



misr^ 
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<sl 


6 ; 

sr°cco. 

CO 


sSoo^ci ^ & 

—0 


men 

originated- 

God 

men 

with 

father 

mandra 

duriglanayi. 

Keturigan 

mandraji 

batte 

uan 


£) 07 ^ 

^T’tt 5 \ 

?u 

■ 77 ° 

r> 0 


iTBl 

like was. 

Good 

deeds do 

saying 

he 

then 

ambadi dakolan. baiigsa 

bara tubba 

ganle 

anin 

chalete 


■ar 

me 


& £> "B ^£^0X028 

leaving demons 

ambarre riyonarigariji 


ordered. He 
apparigle. anin 

6 . 

co 

said 

ganle jnen 
g"«a * 

murder theiving lying 
karijrie janbar chop chop 
* This word is doubtful, 
ao zrt wcatfsg. 

But men being corrupted God left. 

Bando mandraji chedele keturigan ambarraji. 

^p«jo w"5^"3 « r6 o x ^" ei^oK” Xer^e)*. 

Jt 7, fry darkness into fell 

papam achchele ; lorigat 


ivorship not 
appardong 


adultery 

jondada 


*y° £T° off" . 

deeds . do not . 
bara attabdorig. 


7 wor° 


They 

Aninji 


long galolaji. 


rsio 

<dJ 


SokaT 

C 3 


8 ^r° o 5 s 5 d^" 

5,7, fry blindness trouble all 

papaman achchele kadun kashtam kuddao 

&- e K* &cxf" 


C 9 

occurred . 
gaddele. 


&§ tr- 

Afterivards 

Tikki 


^L? 


srjrooo. 


jfcry /*rc<?/o having gone much. 


tOgO sungan 

9. ‘^o'S'3 

pain obtain. 

sujele nyarigtaji. 


tK'® off 

600 "U T OX) 


Sof eT 

G* 

world into 

come. 

He 

all 

labc long 

yerayite 

anin 

kuddab 

10. W: 


»U 



yerre gogoyi. 

ko 8r° i&oX^" 

But God’s 

Bando keturigan 




son this 

avonan kan 


for life 

asan pradan 


men. 

.andrSn, 

S' 

gave (and) died therefore 

tille kanyilO 


Sffio K~ 
such 

tachele dajang 




MINlSr^ 



men 


8D°7'r 1 ^ 

good 
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n 

rr 

^■3^ 


fC 


this 

word near (and) 

Jesus Christ 

in 

believe 

ji ank 

aberne andangle 

esu krlstu 

long 

namele 

i^cs&o 





help 

obtain . 




Sclyam 

syangtaji. 





<SL 


TRANSLATION. 

1. Oh men come, come, and listen to this song. 

I now will speak to you of God’s good word. 

chorus. 

See and consider, men, how great God is. 

All men should worship him and walk in the good way. 

2. God created the world and all that is therein. 

From his place on high, he, with a word, made all 
things. 

3 . The mountains of the earth, the trees; the clouds in the 

sky. 

The moon, the sun and the stars, he made of old. 

4 . In ancient time God placed two humans in the land. 

And from these male and female came all men. 

5. God was to men like as a father, 

He also instincted them to do good deeds. 

6 . He commanded : Do not leave me and worship demons. 
Do not commit the evil works of adultery, murder, theft 

and lying. 

7. But mankind being corrupted forsook God. 

And through sin fell into darkness. 

8 . Through sin came blindness and all trouble to the world. 

And in the end a greater torment in abode of hre. 

9. But God’s son came into the world, 

and dying, gave his life for all mankind. 

10 . Therefore, whosoever will hearken to this word 

And believe in Jesus Christ will gain great beneiit. . 



misT^ 
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VIZAGAPATAM KONDIL 
MARRIAGE SONG 

[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.] 
you I associates 

i. Nlndipurti tada - Nlndi dinna tada 
your village land your country land 

ii. Nlnda yengu Te^jayi - Nlnda badi Venjayi 
your word hear your word hear 

iii. Sangu ana sade - tuka ana sade 

company you I equal you I 

iv. Ekla toda rlyasu - ekla sango rlyasu 
At one place both At one place company both 

v. Na karadapanga Na taja panga 

my village my street 

vi. Na yekkam pada-Na papam pada 
my village east my village west 

vii. Jal inganjQdi - Jati jan Jade 

oh get up see Oh cat see 

viii. Settaguda gaslda - Bormag uda gaslda 

Settaguda ghasi Bormaguda ghasi 

ix. Kejja Bagavate - Bikku bagavate 
Rice have come Alms have come 

x. Kurri ve ha hiyamu - Dokka veha hlyamu 

Pot rice give gourd shell rice give. 

TRANSLATION. 

You and I are associates. This village and this country are 
yours. I shall do your bidding. We are of the same age. We 
shall live in company. Get up, eat and see my village and my 
street. I am the ghasi of Settaguda and Barmaguda villages. I 
have come to beg of you. Give me rice. 

TRANSCRIPT IN TELUGU. 

CO 

ii roff so»ooa 
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iii tfoto wsr'd-o'a - ecrog" wsf'tKs. 

iv Azs^t&bo - <5r'i5oR r “6os3-»s». 

oo ro 1 

T c5n , £'$<ioo0O7V* - i>T 3 e5 _T5 ajo0O7T®. 

VI ?cn> o*sJp>£ - ^sr 0 coo-sIp^. 

yii er T, <DoXT"2$ J ~ c <i - er^asos 0 " 0 ^. 
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LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH. 

[Aderide - ade - Dellorede Dello.] 
youthful woman oh youthful woman oh 

i Nlnu Nanu Sari - Nlnu Nanu Jodi. 

you I equal you I match. 

ii Nlnu Nanu toUa - Nlnu Nanu padi 

you I equal you I match 

iii Nl yengu Venjayi - Nr badi Venjayi 

yo»r word hear your word hear 

iv Ni dinna tada Ni purti tada 

your village land your country land 

v Ninjuti asakiya - Ninjuti Elukiya 

To-day from leave hope To-day from Don't recollect 

vi Ninjuti Budjan Duhumu Ninjuti Pihan 

To day from forget To-day from give 


Duhumu 

up 


vii Ni 

loko 

olla - 

Ni bako 

olla 

your 

people 

forget 

your relatives 

forget 

viii NT 

yippi 

mranu 

- Ni raaka 

mra nu 

your 

mohiva 

tree 

your mango 

tree 

ix Teru 

madi 

olla 

- Kuchamadi 

olla 

bomboo 

pulp 

forget 

Bodamdam 

forget 

x Nr 

Horto 

mranu 

Ni Gajju mranu 

your 

sago 

tree 

you date 

tree 

xi Nr 

Hinga 

olla 

Nf Nejju 

olla. 

your 

saffron 

forget 

your oil forget. 


\o 
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TRANSLATION. 


Oh ! youthful woman. We are of equal age and therefore a 
match to each other. I shall do your bidding. From this day for¬ 
ward, give up all thought of your native land and forget your 
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date 
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget 
your saffron and oil. 
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

LD 5J^=»JDJ2 /fQjJTGSVrQ (dj‘JC><T rrIT ^)Q^JE^/TIT65Srr. ^j€HIT&6lfl6)) 

Oru manushanukku irarjdu kumarar irundargal. Avargalil 
One man-to two sons were . Them-in 

fg)dofruj6us5r lj .icfasr (Sj 5 it&Q } 4 p&uuQ&r , ^ 6 fogjjuSlev eresrd^ 

Ileiyavan tagappanei nokki, ‘tagappan-e, astiyil enakku 
younger-th the-fatlier addressing , ‘ father- 0 , property-in me-io 

6D0LO UfSJ<SU)>5S 67 9ST&(§p j£IT Q 6b GMT Q lb ? 67QSr(gf>Gj7 . 

varum pangei enakku-ttafi&-vendum/ enran. Andappadi avao 
coming shar eme-to-to-give-is-wantcdsaid. Accordingly he 

*S>j€iJird&Q£'f 5 r&i<&pevr ^<^$ 6 ®iuuu(EiQL-Q&Q&rrQ / &£rr 6 vr. grr^sn 

avargalukku-ttan astiyei-pparigittu-kkoduttao. Sila naleikku- 
them-to-his pro perty-h av ing-divi ded-ga ve. Few days- 

l5) got l]j @Ss iriu ld&oqt 6T606V7 Gu/rjnpiLjLD Q&it & Qerr <smr(b) $rnr 

ppipbu, ileiya magan ellavarreiyum £erttu kkondu dura 

after , younger son all 

Q^B^^jSSd^ULj/DUUbQuQuirlLJ 

de&attukku-ppupppattu-pp 5 y 
country do-having-started-having-gone 


havi ng-gathered dis tan t 

^ISlQeS gpsxrLDITfT’KSLDinU 

ange duomarkkamay 

there evil-way-havi ng-bccome 


ihuemazfi, 

£5GST 


^ gJuCoumLu/rebr . 

er 6 tieoir 

jlvanam-panni, 

tan 

astiyei 

arittu-ppOttan. 

Ella 

lif 2 -havi ng-m adc 

his 

property 

wasted. 

All 

GU/b'o&piLJLh ^6U65T 

Q&®)€ijl/SI£ /g lSI&tL}, 


Qsiris^iu 


va r.reiyum avan selavaritta pinbu, 

anda 

desattile. 

koejiya 


he spending after, 

that 

country-in 

severe 


S-estsTL-iruli p gy. ^/uQu/rop^i 

^ 6 USST 

(&, 6 m/D 6 )j 

UL-tf 

Panjam 

unday irru. Apporudu 

avan 

kureivu 

pada- 

famine 

arose. Then 

he 

want 

to-suffer - 


Q&irursiQ, 

ttodarigi, 

having-begun 

fcUTT lU 6 
P 0 y 

having-gone 


anda de4attu-kkudigajil 

that of-conn t ry- in habi iauts- a mong 

yJLu^<zQ&rrssvTL~r 6 cr. < $jjb&&‘ 3 Uh UJ{r ' s * r ***** 

otti-kkondan. Anda-kkudi.y^nav an 
joincd-himsclf. That-husbandman 


6LCuflu.'& fg)®) 

oruvan-idattil 
one-wit h 


SSST 

avanei-ttay 

him-his 
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€VlL) 6 V< 56 lfl 6 i) L) ott $ <S < &ofT QlDUJ&(Gj’luiS}- 6 ®lUl 5 !(tt)GSr. ^LlQutrQpg} 

vayalkal-il panrigalei meykkumbacli anuppipan. Apporudu 

fields-in pigs to-feed sent . Then 

udrrfi&GfT getsr o.ni§p<s®p /£/dlju 

panrigal tingira tavittinale tap vayirrei nirappa asei- 
Pigs eating husk-with-even his belly to-fdl wish- 


•jjrruSifTFjjE^rrar, ep 0 O 7 mt'Ji 

yay-irundan, oruavan-um adei avanukku-kkodukkavillei. 
having-become-was, one-even that him-to-gavc-not. 


jyaigg)]i£(&)UL]'£gi) Qgeif)fB&Quirg), ^eustt ( erek g&uuggisttuuj 

Avanukku-pputti telinda-podu, avan ‘ en tagappanudeiya 

Him-to-sense clear-becomc-time-at , he ‘ my father's 

e^e>S\<s<srjiir srgfi° 6 cttQ\ur g^iunrssr ^iruunQ g)0«$ Qpg? 

kulikkarar ettaneiyo perukku-ppurtti-yana £appadu irukkiradu, 
servants how-many men-to-full food is , 

jBirQ^) u§u9q5G)W &rr8G/DStt. jbt&st siqpggi, eidsr 

nano pa£iyipal sagirep. Nan erundu, en 

I-on-the-other-hand hungcr-zvith die . I having-arisen my 

p&uuc&wp $ p^uQurriL), “ p&uuG'stt ujrgg:&i( 3 j sSlQirrrpLnirGtSHih 

tagappan-idattirku-ppoy, “ tagappane parattukku virodam-agavum 
father-to-having-gone, “ father -0 heaven-to contrarily-also 



(ipesTUirssijLD 

urrSL^Q^iLQ^Gsr ; 

Jg)*Sfff)G , LD6» £_ lh(LpsU)L-UJ 

umakku 

munb-agavum 

pavan-jeyden ; 

inimel ummudeiya 

you-to 

before-also 

sin-l-did ; 

hereafter . your 

(GjLLtnrdir 

STottgy 

QcFfr6V6VUuQ6Ug /D0 

pass' urrp j$)D~6BT6D6V J 

kumaran 

enru 

solla-ppaduvadarku 

nan pattirapalla ; 

son 

having-said 

to-be-called 

I fit-man-am-not ; 


tLLLQp&r.L-iu 'SLetiaarriirfiev g>0a/(6£<£ 67637 cW 6$.eijpg&(d&rTG(risfyi&” 

ummudeiya kulikkararil oruvapaga ennei veittu-kkollum” 

your servatits-among one-to-become me hecp-for-y ourself" 

67 dsr Quasi 9 errmjry QffirrsveS) } 1-JpuuLLQ, 

enben’ enru 6olli, erundu pujra-ppattu, 

will-say 9 having-said having-uttered , having-arisen having-started , 

pasr j/B&uu&fll—j&fsiso GL'jEgiT dm', ^j€L&sT girirgj8l6v 6L0ld QarrQp 

tan tagappan-idattil vandan. Avan durattil varum pOde 

his father-to came . He distance at coming when 

gyjL-UJ gSLJUStt <S6S Stitt Q} L06ttg2(TFjQ gy>££. Stt 

avanudeiya tagappan avaeoei-kkanclu manadurugi odi avan 
his father him-seeing heart-melting tunning his 


misr^ 
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&y}/ 5 Gn t &d&L- i q.&Q&n‘GsmQ ^cl/BoW QP&^^Q^uj^iresr. 

karuttei-kkatti-kkondu avanei muttaii-jeydan. 

neck-embracing him kiss-made . 


77 

(&}LDT JT&ST 

Kumaran 

Thc-son 


<SL 


gsuufen QjB(T 3 >Q } c ^sljuQssTj usrg>g;&(& > eSKBjr!TgLDrr&€iiun 

tagappanei nokki, ‘tagappane, parattukku virodam-agavum 
the-father addressing , ‘ father-O, heaven-to against-also 

2 .LD 650 (L^ 6 srun 6 B€ijih urrev&QeiLQ 

umakku munb-agavum pavan-jeyden ; inimel ummudeiya 
you-to beforc-also sin-I-did; hereafter your 

(3jLnrrirdr eisarg)) G&ireuoOuuQeujBrrdsr ui^ $ir&p- jbjevev ’ erdsTgry 

kumaran enru solla-ppaduvadarku nan pattiran-alla ’ enru 
son having-said lo-bc-c ilied I fit-man-am-not 9 saying 


QcF/r63r0)527-. £5 <2>UUo8T p&T ?mtflUJ<S<SSrrF(V)jr QgiiT&Q, 

sorinan. Apporudu tagappan tan uriyakkararei nokki, 
said. Then the-father his servants addressing , 

‘ £f&>$ 6 fr &-UjrTjhp 

4 nlrigal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivanukku udutti, 

‘ you costly robe-having-brought him-to having-dressed , 

@ayocr <5® QLorrJ3ir f &6i5) t £iL)ib &v&&Q££(§uu/r^/rLLGn<?e53GrTU-iLb 

ivan keikku m5dirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum 
his hand-to ring-also legs-to-sliocs-also 


QurrQriids&r. Qsrr^dfgp Karir. 

podungal. Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyurigal 

put. Fat calf having-brought kill . 

& jBG^EirsshLDfriu @0tj(5L jmh, er&sr (QLnmr^Qiu $w6sr 

pusittu, sand 5 sham-ay iruppom. En kumaran-agiya ivao 
having-eaten merry-having-become shall-bc. My son-being this 

lArfl'&jgfr6zr JsJigjihusyLn ^uSlrr^^fr&r ; fQurrfZgssr, ^(T^LLU^jib 

niarittan, tirumbavum uyiritan; kanOmar-ponan, tirumbavum 
died, again bccamc-alive; lost-went } again 


gfTLL 

Nam 

We 


Sfr G%ruuL-L.rn>irt' ’ <oi€3r(npGsr> ^/uui^CSuj ^j^jirs&T & jbGp/T'.vfruuu/s 

kana-ppattan , enran. Appadiye avargal sandosha-ppada- 

was-found ' said . So they merry-to-be - 

* L_/5/©^) IT 6S€fT. 

ttodanginargal. 
began . 

Qpfjs (gLCirjrGV euiu^Sleij ,~‘ T &sr. 

Avanudeiya mutta kumaran vayalii irundan. Avan tirumbi 

His elder son field-m was. He again 


misr^ 
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8 fieu/rfi £tufi6DfiU-iib 

glta-vattiyattei-yum 

music-also 


rFLSuLnmu cifvQpQufr^ 

vlttukku-chchamipam-ay varugira-podu 

house-to-near-having-become coming-time-at 

J5L-€3r<55£€fflu32U'JL]Lh (tcSlIQj Z£LL$IU<5 S.TITrf)®} cpQ^eu^oUT 

nadana-kkalippei-yum ketlu, uriyakkararil oruvanei areittu, 
dancing-merriment-also hearing , servants-among one calling, 

‘ $)QgGSr65T ? ' GTttTg)] ,Tff) & £/T 68T. , * Z-LAQ^S&l—lU 

‘ ideooa ? 9 enrn visarittan. Adarku avan, ‘ummudeiya 
* this-what ? ’ saying ashed . That-to he, ' your 

&G&rrpjT.' eujsptrr, ^sur LD^ui^iLfth .Qssr 

sagodaran vandar, avar marubadiyum 4ugattudane ummudeiya 

brother came, he again safe your 

fsuuerfh-p &&} ' &J<B& Q&fTjEg;LJ[q-u9<$V)Q<0)) mgjd&irs 

tagappan-idattil vandu seriida-padiyinale avarukk-aga 
father-to having-come rcached-because him-for 

Q<£.T(Lp r i& esAreap &fiq-LJi3p/B>rr/r ’ €fdsT(n?&sr. ^ iuQuit (tp,£? ehdrr 

korutta kanrei adippittar’ enran. Apporudu avan 

fat calf hc-killed-had * said . Then he 


Q&rruih jpjZD’—jsgi Z-crrQsjr Cu/t& ldsst gHqijjhpn-Gsr. t <s<sBuuG^) 
kopam adeindu ulle pOga manadillad-irundan. TagappaoO 
anger having-got in to-go mind-without-was . The-father-but 

Qai^fiJuj eujzgji ^nj'&sr ^uu^'^pp/ST&n . ^jajosr pauue>gil&(&)U 

vclivG vandu avanei vnruidiy-areittan. Avan tagappanukku- 
out lxaving-come him having-entreated-invited. He the-father-to- 

i5)ir$iL] f & $5)friLiT& 9 &j(gffi>&ftevLnfrtij grew 

ppiradiy-uttaram-aga, 1 ido, ittanei varusha-kalam-ay nan 
reply-as, 1 lo, so-ntany years-time-bcing I 

fLLfis/p «s iZLfhuG^Q&ujg!, ^-^i/nrr 6yi LD &~ih(Lp60L-Uj s/buosvr&s)UJ 

umakku ur yan-jeydu, orukkal-um ummudeiya kajpaneiyei 

you-to service-did, one-time-even your command 

Lfi&fiObJE&ueidff jbQ jsrr&r & ^/ra^Lo/rtii 
mlradirundum, en sinegitar-odC nan sandOsham-ay 

not -tran$gressing-being-though, my friends-with 1 merry 

Jlt7 cy j^axfr q>jld gt 6 bts<&) g?0 

mikkumbaeji nlr orukkalum enakku oru attukkuttiyeiy-avadu 
to-bc you one-time-even me-to one kid-even 

G TtlL iGu?j 60. QcU&£€fflL-P Jz)6V S_LD^p65)L-OJ ^GrvjSGtotU &nflp&U 

kodukkav-iUei. Vosigal-idatlil ummudeiya astiyei apttu- 
gave-not. ' Harlot s-with your property having - 
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Glj/tlLl- 

ppOtta 

wasted 

korutta 

fat 


<5 TSVTQrp&r. 

enran. Adarku- 
said . That-to - 


£-L£)(y>SB)L_UJ (2?jLD tTlT(5B)QuJ @0763 T GV js& 6ljl—(eZ2r 

ummudeiya kumara-nSgiya ivan vandav-udane 
yawr son-bei ng this co m i ng-i m mod lately 

&Qsr<o$)p @Q7J02 l&cS.T6S it ' 

kanrei ivanukk-aga adippittlre’ 

calf him-for killed-had ’ 

p&uuzsr, c l osCottr, $ GruGurr&nn (cissr&^&r&r 

ttagappan, 4 magan-e, nT eppodum ennftd-irukkiray, eoakk-ujlad- 
the-father, 'son-O, thou always mc-with-art, me-to-bcing- 
Opdv soffih ($<£$£)&. e-nr rGerrpjr^Siu 

ell am unnudeiyad-ay-irukkiradu. Un £agOdarari-agiya 

all t h i ne-hav i ng-beco m e- is . Thy 

gjj6llQ<!56) lArflp ptT&r } ^0LDU61 {LO SLllSlT £ £ fT^ST ? 

ivao-o marittan, tirumbavum uyirttan; 
this-but died, became-alive; 

fh'qgihuQfih airGSBTuuL-Ljrap i 4s 6 * Ljfyu9@)Q6U jEvih tfpG^ire^uuiLQ 
tirumbavum kana-ppattan ; Ana-padiyi-nale nam sandOsha-ppattu 
again was-found; so we merry-being 

LLQtpj&HJfTdSQJj <5SdsG€lJ&nrQQLD’ €Tjry Q&fTtzr^GXT ± &ST(7)?(T % 

magirchchiy-ay-irukka-vcndum-e’ egru sonran enrar. 

%lad-having-become-to-be-is-wanted ? saying spoke said . 


brother-being 

&(T$&S)'JjpDQuJ$X)&r> 

kanamar-ponan, 

lost-went, 
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY 
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH. 


lT 


DOMESTIC HAPPINESS. 

90 esriflJeo 90 (^L^iurrsmeu^ @ 0 ^^/r« 5 r. jyGussr QtnrLou 

Ore oru urile oru kudiyanavan irundan. Avan romba 

Certain a village-in a farmer was . He very 

E?66i)GlJgV)U]lh UtPlLJLD.TlLJ G U&(T€1J(€U) ILJLD £J©2lU7(?Z_- ZZ^0<$9/D 

nallavanayum priyamay pe£aravan3.yuni pa£iyode yirukkira- 
good-and kindly talking-find hunger-with those-who- 

eurrZsiruurpg! w &£}&** pen firm. .ymek 

valei-ppattu sahikkadavanayum irundan. Anakke avan 

are-seeing to-endure-unable-and was* Dili his 

QutrzmL-iuLut- g)^7 Gfc/r eSKSirtrpLD. ufi^LLfresr euii/rp mpGiu 

pondatti idukku ner virodam. Priyamana vartteiye 
wife this-to quite opposed . Kind word-at-all 

^Gu^d(3juGu&jiQ < 3rf)iuir'§j. u@)&&qF l dQ/D6u{r Ssv p 

avalukku-ppesa-tteriyadu. Pasichchirukkiravalei- 

her-to-to-speak-knew-not. Hungry-thosc-who-are 

Qpirtrp&Qtutr. 9® uzmzzvLon tlt^rr. 

ttorattuvO. Ottarukkum oru upakaram panna-matta. Ippadi- 
she-drivc-away-wilL Anyone-to a help she-render-will-not. Such 
oSgda&Q*, ptgprr&r „gy iBpd^t ^.ujit arm at pm* <s$lLQl~ 

yirukkachche, oru-nSl anda-kkudiyanavan tanga vitte- 
being-the-case , one-day that-farmer his house- 

eShl® Qqj&RGuj Qurrpuui-#U* aurfULUyiStlQu 90 OstptS 
v ttu veliye porappadachchS va^appadi-kkitte oru keravi 
leaving out starting-while threshold-near an old-woman 
u(Sp$Gffr(Tf)i5p!r. ^eu &asvQaftr£vetirLn 0 p'Jti 

paduttinrunda. Avakannellam kurinjirundudu. Talei- 

lying-was. Her-eyes-all sunken-were . Head- 

Giuwsi/rii Qt6p&&qf ) ie &90 aihGpOujppfreia- aiLi^ism^pj. 

yellSm nerachchirundudu. Oru kandeyettan kattinrunda 
all 


grey-was . 

£sw 0 a7 a u rr * p & ld 

Iva\e-ppattadum 
i hi c-wo man-sec in g-on 


A rag-only s he-weari ng-was . 

UJ IT €& £50j G) ff IT jD Li €T JT * *LQ 


kudiyanavanukku 

farmer-to 


romba 

great 


erakkam 

pity 
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€u/h < gfnL(Bj&. 

vanduttudu. 
came . 


{£Ql£> 

IClre 

Low 


jyoiQsfruurr 

kuninju avale-ppattu, 
bending her-looking-at , 


<C JfLDLLT, fias 
“ amma, nlnga 
“ mothcr-O, you 


(qTCST §)UUVg U®£$snr (TJjsQ&S ? fyi?GT€aT€ST G€U ggUli)” 

en ippadi pacluttinrukkeha ? Ongalukku epna venum ” 

why thus lying-down-arct you-to what is-w anted' 

Greer go G fillL-freer. £§)ai iLJrrtr O^ifll^LDir ? ^cb^rreer 

ennu kettan. Iva yar teriyuma ? Ivadan 

so hc-askcd. This-woman who do-know ? This-woman-only 


Guerra euiun /r. jsew ^ 
Auveiyar. Nanna 
Auvaiyar . Well 


&S&Q 6 rr 6 V&>r lb ujri—fQjsiflu_jUD 

kavigal-ellam pada-tteriyum 
poerns-all to-com pose-know s 


ivaj.ukku. 

her-to. 


Q'gjLcrr£ifr uflu- LDfrew Q ors'levdQaili^^ ld tyetretzebiuir rr 

Idu-madiri priyamana korale-kkettadum Auveiyar 

This-like kind voice hearing-on Auvaiyar 

as&fjQansr p <$ ff * &) u jj,uunr y Qjrmbu siren it s/tljul^Qco 

kanne-ttarandu pattu. “ appa, romba nala £appadale 
eye s-having-opened having-seen , “ son-0 , many days -for ate-not 

ttrrsn, .filQgpi 0>&(T'Sr)*ih fin & Q&rr® J r eijurr$ty Qff/rtbu iBsi**)^ 39 

nan. Sattunu kofijam kanji koduttayana romba nalladu ” 

I. Soon some gruel give-if very good ” 


& tin grn Q&rresr^V). QslIl^^iI Geurmn P^Grr^Gtr QutruSl, 

ennu £onna. Adei-kkettadum vehama ulle pOyi, 

so she-said. That-hea ring-on quickly in having-gone 


p- GrTevnr&uuuy&QilQi— Quirzx Jfrib v'fiypr ear 

ul-va^appadi-kkitte pOnadum meduva 

inner-ihresh old-near having-/ , ached slowly 


<$ajr 

nadandundu tan 
walking his 


QurrGBori _ cl.lQ- gi sw 

pondatti enna 

wife what 


u trnr jKftl. rb Tqfj&fif! srr egj 

panninrukkannu 

doing-was 


t- n &&rre& 

pat tan. 
he-saw. 


wiener, pa -3 emqijibrtr- **&*••> u<zr$flu 2 uirGt_^ Qt.-uS, 

mav-areichchinrunda. Tanum pun-£irippode poyi, 
flo u r-grin ding-was. He-aiso smile-with having-gone, 

Qskjs wiener , “ sj<waw ftuir&ibtPi'g: 

4cndu mav-areichchinde, “onakku Dlpavalikku 

having-joined flour-grinding while, ‘ “ you-to Dipavali-tor 

Quirt—Qeu Qoigjpu) ? fyvQua Oteo K'hrQt} Geuetr ” 

podave venum ? IpP° nel napna velanjirukku ” 

cloth is-wantedf now paddy well grown-has” 


,i* Qeurr 

A vo 
She 

ffrgpnb 
tanum 
he-q Iso 

4 >‘GPtjr 

enna 

what 

GT FV C?£j 

ennu 

so 



Qfxt* 1 _ rresr . IT 

*$>l*)iL&iuLDrr 

U$€0 Q&fr6ti6$UL$L„® 

euirQuj 

kettao- Avo 

alatchiya-ma 

badil Sollippittu 

vaye 

lie-asked. She 

slightingly 

reply having-given 

mouth 

{Lpiy-gDtrLLL^fr. c s^uu/dlo ^)^^rresr 

&L0UJLD®)/ 

u!r£&) 

mtidioutta. Apparam itu-tap 

£amayam-nu 

pattu 

shut. Then this-only 

opportunity-to-be 

finding 

rs ®&Q>ib&&5r® 

&rr& 'hiQlLQl- 

QurruSl f “&■<& 

<ss €svQmr> 

nadunadungindu 

kadurigitte 

poyi, “ en 

kanne, 

trembling 

ear-close-to hewing-gone , “ my 

dear-0 , 


euiraeb/Gev ej 0 QaipeS u 65 a$g,Qev> airmr, Qs.t^s a?*©© @Gi_«sr * 
va^alile oru keravi pa£iyinale &ara, konjan-kanjikuden ” 

gate-at an old-woman hunger-of dying-is a-littlc-gruel give-please ” 


67 6 ir 6G}] 

0&Tm^O)dsr. 

jy €U(GrT>G(8j 

LDfZinzr Q&ijuld 

ci‘(5 ^irilQ 

eQnu 

£onnan. 

Odane, avalukku 

maha kopam 

vanduttudu 

so 

he-said. 

At once , her-to 

great anger 

came. 


LLont —UJ/r, 

tyi&r /resr 

etfstjsrG&rrjii 

Gurri—Q peer. 

Ads 

macleiya, 

onakku-ttfin 

vln-£oru 

podaren. 

You 

fooTO , 

' you-for-as 

in-vain-food 

I-am-giving. 


C?50s$?6u Quirir tSd&dziril @)id+siveoirii> iljitit Quiri—g ?” 

Teruvile pCra pichchakkaranu-kkellam yar pOdaradu ?’’ 

Strect-in going beggars-to-all who to-feed-is?” 

erdrggii spSfX). j/jeuesr jyQa'ir QuiriLi— uevfi# sgpQes&Qsil.® 

ennu kattina. Avan avo pOtta balatta kattale-kkeitu 

so she-cried-out. He she raised loud cry-hearing-on 

^juOutT a® som j>/sii9l 1 l_ GutriiSl 

appo nadunadunginalum adutta kshanattileava-kitta pOyi 

then trembled-though next moment-in her-near having-gone 


LDjpuiytqLD Gads 0 uiSs-mrar. en-Gesr Sjai (ipi&ranusS'L- 

marupadiyura kekka arambichchan. Odane ava munnaya-vida 
again ask-to began. At once she be for e-more-than 

udjpiLDi—iE’&fj ijijlL® ~tQ &LLGt_u$(nii>g (ow/rgih 

pattu-madarigu attirapnattundu kitte-yirunda moram ialade 

ten-times having-grown-angry near-lying winnow sieve 

(§)©,* erQg.sisssr® cjy Sufaisr jquf.dordBtni’G) £®Qp<ipjpLD 

ide eduttundu avanei aclichchukkindu vldu-murUdum 

this having-taken him beating house-throughout 


«*. L_ 

pQ /b ir if p ® (68). 



sax’ 

kttda 

Gdi-ttorattina. 

Inda 

£attattinSle 

kan- 

with 

running-chased ♦ 

This 

noise-by 



misr/fy 



GpGfTttcUUJfrrr 

murichchinda Auveiyar 

ope tied-that Auvaiyar 

UTllL-jr®) €UT<X&&&IT . 

pattal varnichcha. Idu 
verse-in described. This 


IBL— IB jS 

nadanda 
that occurred 

0 to UJ/r «jt qj tzr 

kudiyapavan 

farmer 


£arigatihale oru 
events one 


kadil 

car-in 


€8(L£l5g'gJLi) 


virundadum 

falling-071 


tUiT*) trek gpi 

yarennu 

who-she-was 


Q p if} (ST) *f (D Qurrstt i~ir .-^uS—Lb Q&7reoas> f 

terinjindu pondatti-yidam &olla, avalum 
having-understood wife-to having-told , shc-also 


uiui&i 

bayandu 

becoming-afraid 


6$SrTvK)aU'JJtT 050 «?/T £>LD 

Auveiyarukku sadam 
Auvaiyar-to food 


QuirC^i^n. 
potta. 
gave . 


TRANSLATION. 

In a certain village, there lived a farmer who was very good, 
who spoke kind words to all and who was unable to endure the 
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite; 
kind words she knew not, hungry people she would drive out and 
she would not render any help to any one. One day when the 
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down 
near the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey 
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com¬ 
passionate. Bending low, he looked at her and said “Mother! 
Why are you thus lying down ? What do you want V 9 Now, do you 
know who this woman was ? She was Auvaiyar, the great poetess* 
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her 
eyes and said “ My son, l have been starving for many days 
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel/’ 
No sooner did he hear this than he ran last into the house, slackened 
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see 
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in with a 
smile on his face and joined in the grinding. While being engaged 
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for 
the Dipavali ? We shall have a good harvest of paddy now.’’ But 
she replied to him carelessly and ceased speaking. Then, thinking 
that that was the best opportunity for him, he approached her ears, 
all in a tremble, and said “ O apple of mine eye! An old woman is 
dying of hunger outside ; please give her some gruel.” As soon as 
she heard these words, she flew into a towering passion and cried 
“ O thou fool! Already I am feeding you for nothing and who is to 
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feed all the beggars in the street ?” Though he then trembled at 
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and 
began asking her again. She grew ten times more enraged at this, 
snatched ihe winnow and sieve that lay handy, struck him with 
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyan 
who woke up at this uproar, described all these events in a verse. 
Ao soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who 
she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she 
grew afraid and gave food to the poetess. 
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|No. 149 A.K.] 

Tamil as spoken in Tinnevelly: spoken by M. E. Virabahu Pillai. 
STORY OF HARICHANDRA. 


nr Q ^QiUfr^^^ur^} 6^0 

Indiya de£attile vadakke Ayoddinnu oru 
India country-in the-north-in Ayodhi-named a 

JV & & & $ tt &?rr ggu ^0 sgjjl&izr ,i ^fesr. 

nad-irukku. Adei Arichchandirannu oru arasan andu-vandan. 
kingdom-is . It Harichandra-named a king ruling-was. 
jsyev a wgfg & ib pid $ govt agy e^0 Quggfi &rr!sl } Q pev$ir&<scGT eapi 

Avanukku Chandiramatinnu oru penchati, Devadasannu 
Him-to Chandramati-named a wife , Devad asan-na m ed 


(BLA'gp 

Namadu 

Our 

IB fTlS}. 0<®@. 


LLSesr. c§)JGll&n GT r^V 50 IT ID 

oru mahan. Avan de£attil 
a son. His kingdom-in 

S»lLl~. 9Q3 fP'oVfT dk £ 5 ? UJUD.T S3&‘ 


Q&6tr&&>'jutDiruSl(77iid£ir. 


Him-with an 

Q &(T6U5VLD 7 L _ .1 _ IT6ST, 

solla-mattan. 
utter he will not. 


ellarum 

£aukkiyam-ay-irunda. 

all 

happy-werc. 

^)C 3 Sr < / . 

oar ittj&s: QutT'jjQaj 

gunam. 

Ennflnna poyyg 

quality , 

That-is lie 


excellent 

^©ioaf Ou/ruuQiu Qua **l gev'&j 

Avan poyyfi kdradillei 
He lie utter would not 


61 ear nay 

ennu 

that 


9(5 

or u 


vachchirukkannu 
had considered 


fL.6V<®OLO(B0{i 

ulakamengum 
the world throughout 


CTl 79 PJP 1 - 

ettirru. 

spread. 


<s&$ pints 

viratamSga 
vow as 

Q> pauiis wild Qpedi^rs^isist.t 

Devarhalum muoivarhaluri-kuda inda chcharigati terinju 
The devas and munis even this news coining to know 

Arichchandiranei chchodikkanum ennu nineichcha. UdanC 

Harichandra tested should be thought . Immediately 


^D^eufTiQ o Qfj&fievdsT 6tff5£2 90 

Visuvamittira munivan Arichchandiran kitta vandu taoakku oru 
Visvamitramuni Harichandra to having come him to a 

euptm QsiLc- /rear. ^^*’<25 JfGusvr 

v arari kodukkanum ennu kettan. Adukku avan appadiye 
bfon should be-granled-that asked. That to he accordingly 


mist#,. 
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he 


kodukkgnnu 
would grant 


GUJLD & 6ST0) 

Varam eooanna 
The-boon what-is 


L^esrt-i evmaQ&iLl ireir 

vakku chchonnan. Pinbu vararikettan. 
premised. Afterwards boon he asked. 

gettr&g) gs© ^fUasr e-IUIT^^SfSj Qurreirgii 

tanakku oru anei uyarattukku 

him-to an elephant lieight-to 


ponnu 

gold 


Q <$L-L-.n *sr. 

kettao. 
he-asked. 


kodukkayum innu 
give-should-ihat 

sun .7/sGtop&nvjd&m'jurr ? 

vartteiyei kkappattanum ilia ? 
word to keep should not ? 


U<rir 

Arichchandiran 

Harichandra 

muQ 

Adarkaga nadu 
That for kingdom 


£)Oir J5J 

tanadu 

his 

/o&JTtb 

nagaram 

city 


Q&ir sg) 
sottu kittu 

property and 

y mrQ&i <lj Jq 
pura togei}7-um 
whole amount 


(ST id «UT QJ p 65) g \L\ LQ 

ellavarreiyum 

everything 

Q&it® ii% 


QsnQ^iZfrdfT . ^<^60 

vittu koduttan. Anal 

liaving-sold gave. But 

(LpifUJGtfsu&V. 


kodukka mudiyavillei. 
to give could not. 


(2* €U ^ g 

Vere 

Other 


tanakku 
him to 



tydrgULflrtrt/rLceti 


QutfBT&irjfi 


vikkaradarku 

onrumillama 

taij 

penchati 

Chandira- 

selling-for 

anytliingwithdut 

his 

wife 

Chandramati- 


LD j&GGlUJ ILjLD 

fi<ssr 

S&UUJ6C1 

Q^oj^/r^SsmLjU) 

eS^^ireor. 

matiyeiyum 

tan 

paiyan 

Devadasaneiyum 

vittan. 

and 

his 

son 

Devadasan-and 

sold. 

tSb&vSCT LljU) 

ueffiTLD 

Q UfT&n'LDSV 

il/la 6ji(Tjj 

«flF®<5o/7© 

PiDneiyum 

panam 

podamal 

tanneiyum oru < 

^udu-kadu 


Still 


kakkum 

watching 


money sufficicnt-not-being him-also a burning-ground 

£j(T €ufT 0 67aV^L0 usrpuj@}j&(§ ry-*Gnit(JUrra,Q&£Li& 

Vlravahn ennum pareiyanukku adimei-yakki-kkittu 

Viravahi named paraiya-to having enslaved 

g(mu>L.'$ dr$u> eS&evmBy fengas^dQs/rQi^a skrj). m 

oru-mattukkum ViSuvamittiranukku-kkodukka vendiya 
having sold a-certain-exient-to to Visvamitra to pay 

OuircbHn §)uui<).Guj6teuiTia &ei?>L.uuiL(&m 

po unci koduttu-ttlrtts n. Ippadi-yellari kash ta-ppaftun- 

‘ he '?' it d-havirtg-given-cteat‘0d-off. In thtse Ways all having-suffered - 


vittu 
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<#l(— gfr ezr Qurr uj Q&ir ^ Qj^ea 9 souS^fr ggjy cpQir e&currfr&QunLDiruSlQjjifi 

guda tan poy solvadiileiyinnu ore veirakkiyam-ay-irun 
oven he lie utter-never-would-that sole determination 


&fT csr. 

$>(5 isireir 

^jSLcir 

Ln&Gsr 

uriiq 

&&&&££ IT esr. 

dan. 

Oru-nal 

avan 

mahao 

pambu 

kadittu-ckchettan. 

remained. 

One-day 

his 

son 

snake 

having bit died. 

^jeuSesr 

Quu'fi 

fi 15 5?ITlD© 

&Q>&fr LL(£d(&j euib^rreir. 


Avanei yediittu-kkittuch Chandiramati sudu-kattukku vandal. 
Him carrying Chandramati the burning ground came . 


&! r k& & /rear. 

Ariga 6udu-kattei-kkattu-kkpndirundan Arichchandiran. 

There thc-burning-ground 

GmU‘JU%cW 8>&lL6&L-[l§<rt 6U&&r 

Peiyaoei-kkatteiyil vachchu 
The-boy the-pilc-on laying 

lScCGT Qsi — l — nasr 9 G)Jt — L_ {_/ LjSUtT L$ S\" , lL.'fr[T LLfX'l \U(T (SufllLJ 

innu kettan. Avatta-ppanam-illei. Yartet-yavadu poy 

that he-askcd. Her wit h-money-t here was not. Person to-any going 


eurr euirswegpj 

'£'<£U%fr 

jr.'muiS<sv)tzr. 

*2/6l]SrQUrjn 

vahgi-kkittu-vannu 

avalei 

anuppinan. 

Aval-pom- 

getting come 

her 

he-sent. 

She-going- 

GJL^d^Qeo ep'TT) l§ err &ir po tu^Qs/recsr lLu.it ekr my 

*£ji9ujmut£7uj& 

variyile oru 

pilleiyei-kkonnuttannu 

aniyaynmay 

on the way a 

child have killed 

unjustly 


Q^/r^sS) &aj?str 

chcholli Ka£i-ra£ao pudichchu-kkittan. Pudichchu avalei 

alleged Benares-hing arrested. Having-arrested her 


watching-was Harichandra. 


erikkadarku 

burning-for 


vari-koduukkanm- 
tax should give 


e? * 6UFT(ffj CT <8$J'f) UG&ptLJTi QlLl~ &{£& ULj{ZV)Gsr. 

Viravahu ennum pareiyari gitta anuppunan. Viravahu 

Viravahu named paraiya to he scut, Viravahu 

* Jsi)j,&£)LLt-.& / 2 'P r /ra'e 8 ) Q&itgvQ/d g 4 Q&fravQlue uj 

Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idattil ko0du-pOy 
Harichandra to having told , ofexe ution the place in taking 

^/QjSjTT QeuiLQtjbUu^ Q&frcar^&r. 8 Iffiijr&r ere*r*rtr uzBnggx 

av alei vettum-padi i tj* Arichchandiran enna pannu- 
her execute-to asked, Harichandra what do 


mtsTfif 
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evrrscr ? UGO/DiLiem Q&rr&sT<5tu ao pcar Q&il ULJggpj b. oinQenQ^^r 

van ? Pareiyan £onoadei-ttane £eyyanum. Valeduttu 
can f The-paraiya had told only should do. Sword taking 

T gyiBpaF*LL'Jjp§>€* <sbl* Gu/nQ&Bjr (jp^eussr 

vetta-ppOnan.. Anda-chchamayattil Vi£uvamittira muoivao 
to execute tie began. That moment at Visvamitra sage 


§>Lp.iufn5gu &£d* 5 & $ < 'p}£&'ahsr ggj Q&n «A>s? £Qiu & <s£jiujGu(rm 

Odiyandu niruttu niruttiinnu-Solli nlye &attiyavan 

running came stop stop that saying you-indeed truthful person 


6 T Qftt 2 / 

ennu 

that 


jqsufyxr Qld&9u<!u® jjva^r p @($Lhu 

avanei mechchi ppe£i avan rajjiyattei-ttirumba 
him having praised said his kingdom back 


jya/so^L-LD 

avan idam 
him-to 


tyLjusm-ppnGST'^Gn&Kreu /old<$@ gt gstsvt 

oppadaittan. Ageiyal idanal namakku enna 
entrusted. Hence this-from us-to what 


Qpifi'l8 ^^lUIBgUTGsr 

teriyidu. §attiyan dao 
evident-is. Truth alone 


fe lUiB) Q i IT Q# 0 tJD. 

jayan kodukkum. 
victory bring with 


/SITU) QUTIL! 3 iL} 

Nam poyye 

We lie 


Q&rrsV8i)&>fk.L~.n jp, iu n evevgsgu ld. 

golla kkudadu. Unmeiyft Sollanum. 
utter should not. Truth only speak should. 


TRANSLATION. 

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our 
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He 
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan. 
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue, 
h' would never utter a lie. The whole world came to know that 
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and 
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately, 
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant 
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards 
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to 
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his 
word ? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property 
and everything. But he could not pay the whole amount. As he 
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy 
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore, 
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he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the 
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the 
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the 
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter 
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried 
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman. 
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile. 
She had no money. He sent her to get it from somebody. On her 
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and 
arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her 
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra 
to execute her at the place, What could Harichandra do? He 
could only obey the order of the Pariah. He raised the sword to 
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried 
41 stop, stop, ” praised him as a truthful person and gave him back 
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone 
will succeed. We should never utter a lie and we should always 
speak the truth. 








miSTffy 
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MALAYALAM. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


6&(33 

0 etc cQ3j (TO 

(D6H§ 

a4(S)C0o<fc 

£®ngoCQn<t&cno. 

Oru 

manushyannu randu putranmar 

und-ay-irimnu. 

One 

man-to 

two 

sons 

having-become-were . 


£Dg.Cft’QJCrf) 

rcTDa_J<BOOO=; • 

CSTDg-JO, 

cucr^o-Drab 

o^ctOcOq 

Avaril 

ilayavan 

appanodu; 

appa, 

vastuvil 

enikku 

They-in 

the younger 

tlie-father-to; 

father , 

goods-in 

me-to 

QjCBrocnirm a 

rtn <2<O6TO<B0 


OJ06T3^ • 

(OTOQ-inb 

var-endunna pangu 

tar-enam-e 

ennu 

parannu; 

avan 

coming 

share 

give-should 

so 

said; 

he 

(0TDQJc93 


Ol®6)O0D0<5o 

d&s/lO^O^CrU 


avarkku mutal pakuttu koduttu. 

them-to property divided-gave. 

0<fba6 cro<a>ejo4e oroJOaP^ 

ilaya makan sakalavum svarupichchu 

younger son all having-collected 

cojo^ccjocoI) «TDafl5iS §<TOS^<fto<ocr>ocaf) 

yatra-yayi avide durnnadappukaranayi 
journey-made there bad-conduct-man-becoming 

mOCY^DQj|a)0Od96nd0®^.Spg. o£)£pO 

nanavidha-makkikkalannu. Ellam 


Ere nal kariyummumbe 
Many days passing before 

g<o <S2(y3CB(tjTTT' C ea 

dQra de£attekku 
far country-to 

aflaTL^ cuorg 

jTvichchu vastu 
lived property 

6>Al2JQitp1jfei(ja3ca3o (6T§) 

chelavarichcha£esham a 


in-var io u s-ways- m a de-was ted. All 


spent-after 


that 


(Baoaag? 

cfijcHco 

tgfbO0O 


GJTDQJCTW ^}|!j 

dCsattu 

kathina 

kshamam 

unday-ittu 

avannu muttu 

country-in 

severe 

fam i ne havi ng-become 

hint-to want 

cucro 


CSTDOJOt) (6T2; 

(Bac/aasrataej 

«)nJ©(T53fiaortn<^ 

vannu 

tudanni. 

Avan a 

de^attile 

pauranmaril 

corning 

began . 

He that 

country-in-oj 

citizens-among 

66 (03 zrr. & co 

65_ai(TO 


OTTO QJ Ob 

(QTOQJOCT) rtJ)6>o6o 


oruttane 

one-man 


chennu 

came-near 


vayalil pannikale 
field-in pigs 


a£rayichchu ; 
depended ; 

(B 0 gjon 6 

mCypan ayachchu. 
feed-to sent , 


avan 

he 


avane 

him 

aJornfl 

Panni 

Pig 


tamre 

his 

< 0 )"l(TT 0 Cm 

tinnunna 

eating 
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ci)og.QJ(05)da?oeng 

QJCaiQ, 

crr)ooQ-joa6 

<sn>cun6 

cers^aDl^ 

va}avarakondu 

vayaru 

nireppSn 

avan 

agrahichchu 

peas-with 

belly 

fiU-to 

he 

wished 

a^afle^o (&G)C53o 

(STDOJorre 

61<flb3§C3rBf)gJ. . 

(ETCSg^OCk 

O^(S6Tli0COo 

engilum arum 

avannu 

koduttilla. 

Appol 

subodham 

though any-one 

him-to 

gave-not . 

Then 

sense 


OJCTT})^ GJTDQJflfe J G0)6>fl6o (STDgJfiiflfoo O^Kt^> 

vannittu avan; enre appanre etra kulikkar 

having-come he ; my fatlier-of how many servants 

sa&6mo rfhuTI (Bcrafijlg-peSacrm • siftasimo afto?o-j 

bhakshanam karichchu seshippikkunnu; nano visappu- 
foocl having-eaten remainder-leaving-are; I-but hunger 



00 (SaJo<8jnrR>. 

6T®ont) 

afl)^CS TTOQ, (STOg-J^O^O 

< 61 ’ 

konclu 

na£ickchupokunnu. 

Nan 

erunnerru appanre 

adukkal 

with 

perishing-go. 

I 

having-arisen father's 

side 

oporto 

<ctcqj$coo§ ; -inogjo, 

613306 <TOJcj3<8fOTWO§o 

of) (BOIDO^O 

chennu 

avanodu: appa, 

nan s varggaitod uni 

ninnOdum 

gone 

him-to: father , 

, / 

heaven-to-and 

thee-to-and 

oJDoJo 

Q-QJCS^)rtTlc63nrw;. 

go erf) 

erf) 51060 0d9bn6 o®rm 

(ScUroHfTO 

papam 

cheytirikkunnu. 

Ini 

ninre makan enna 

perinnu 

sin 

done-have . Hereafter 

thy son as 

name-to 


613306 

(BCfiJocOjCO^J ; 

orfloa6o 

fgjeTIceaoaf)^ 

0) KB OTX 5)00 (Sg_jC6) &) 

nan 

yogyanalla; 

ninre 

kulikkaril 

oruttaneppole 

I 

Jit-man-am-not 

5 thy 

servants-among 

one-man-like 

oS)s> am 

(e^(Bd9®6Yr)(S0 aQcm oJocqs 

0 ag)CCto nJO (0TCC3 b)$)CY) 

enne 

akkename ennu parayum ennu parannu. Aniline 

me 

make-should 

so say-shall so said. Thus 

CSTOQJCYo 

aG)^<8cnr,oQ 

csmQ^&ciba 

<6TC§cBaO& aaJocof). 


avan 

erunnerru 

appanre 

adukkal poyi. 

Durattu ninnu 

he 

having-arisen 

father's 

side went. 

Far from 

(tyi6iam 

ajTogjo6 (motn^cn cfl&co§ 



tanne 

appan avane kandu 

manassalinnu 

odichchennu 

indeed 

father him seeing 

heart-melting 

running-going 

roiOQJ6ia6c 


6)40b§lg_j1s\^ (ETC 005)00 


avanre 

karuttu 

kettippidichchu avane 

chumbichchu. 

his 

neck 

having-embraced him 

kissed. 


Qiaofc (moojisonog ; corojyo, awab cro-i$?<5iiM§o CTfl«cmo§o 

Makan avanOdu: appa, nan svarggattodum ninnotfum 

Son him-to: father , I hcaven-io-and thee-to-and 
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ojoajo o^cqpoJlcSarrro • 

&<rT) 

crflanrfjo 

gidEbflf) 

a®rrrt> 

papam cheytirikkunnu; 

ini 

ninre 

makan 

ennu 

sin done have; 

hereafter 

thy 

son 

so 

OjJ» W©g_i§Q-l0n6 (SCQJOCOjCOgj g£)CTTO 

oJosrst^. 

(STDg^a6 <oi©n6o 

vilikkappeduvan yogyanalla ennu 

parannu. 

Appan tanre 

to-be-called fit-man-am-not so 

said . 

Father 

his 

eocroc0o(3(oo§ : cbqjcco 

(Sossrsxoascjy 

(Gio®n 

Ocfl)06n§ 

dasanmarodu: vegam 

mettaramfiya arigi 

kondu 

servants-to: quickly 

higli-class-being robe 

liaving-taken 


cuonro goQJ6vr> ; @3cu©a6o 6)6)db<&% <?e>ox»)©Q4o 


vannu ivane dharippippin; ivanre kaikku mOdiravung 
having*come him dress-ye ; this man's hand-on ring-and 

cfliOaDmo ©j&JrtD^o gD§Qj)gjpO({). Ctns'lg-pcfei <flt>0atB8§loC£y 

kalinnu cherippum iduvippin. Tatippichcha kalakkuttiye 


foot-on shoe-and 

put-ye . 


Fatted 

calf 

e><&>fi?r§cncm 


0030 

<sOarrc 

iSYO/COCqIgB®, 

go® 

G<pQ o6o 

konduvannu 

aruppin; 

nam 

tinnu 

anandikka. 

I 

enre 

having brought 

kill-ye ; 

we 

eating 

shall-feast. 

This 

my 


■acfl&rrf) aro^ojonDCQpi^cno ; ojlffngo • <a O6roo6w> 

makan marichchavanayirunnu; vlndum jlvichchu; kanate 
son dead-man-had-been ; again revived ; not-seeing 

tfoJocsyWcrra • a^crro aJoerar^ ; (GTObUBloon 

pOyirunnu; kandukittiyirikkunnu ennu parannu; annine 


gone-was; seeing-getting-has-become so said: 

thus 

(CTOOlr b (6^0003^ 


(CTDCLitOnffco 

0 <£J 3 06 

Qjcai&n^ 

avar anandichchu 

tutanni 

. Avanre 

mutta makan vayalil 

they feasting 

began. 

His 

elder son 

field-in 

effro caTlrtScrre • (S^,jjo6 

OJanro 

afl§lcB(T)0§ 


QJ03^Q^O 

ayirunnu; avan 

vannu 

vlttinOtu 

atuttappol 

vadyavum 

had-been; he 

came 

liouse-to 

nearing-^ohen 

music-and 


«*>?, 


ofleD^ ; 

nrutta-ghoshavum 

kettu, 

balyakkaril oruttane 

vilichchu; 

dancing sound-and 

hearing , 

s rvants-among one-man 

calling; 

goorptgft a0)on® <S 

.ojoa^. 

(gracunb <btoqj®<do§ • 00)0060 

cYX)(B(iOoa(on6 

itendu ennu chodichchu. 

Avan avanotu; ninre 

sahodaran 

this what so 

asked . 

He him-to; thy 

brother 

ouctwj ■ crDooto 

GnrDg-jn6 

ojtdQj oon 

6) crossis Ccsraoos 

daflspcajg) 

vannu; ninre 

appan 

a vane 

saukhyattOte 

kittiyatu 

came, thy 

father 

him 

healthy 

Jinding-on- 



® TC) Q> r 3E? O<J)OT0 

OJO«T3^. 

' 'ndu t,vuppichcha kalakkQttiye 

aruttu ennu 

parannu 

a< count-of jotted 


calf 

killed so 

said. 
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.3TBQjn6 

(SotkOv-iJl^. 

(STDJ&.W} cftSj^Oab 0.T>^gl^Off)rtn 

Appol 

avan 

kopichchu. 

Akattu katappan manassillate 

Then 

he 

angry-got . 

In to-enter mind-having-noi 

micro • 

(QTOgjrtfe 

QJ (TTO <ST0QJ<2m0§ (GTO'SaJOaO^. 

crroQJCu) 

ninnu; 

appan 

purattu vannu avanotu apekshichchu. 

Avan 

stood; 

father 

out came him-to entreated. 

He 

GTDQJ(BODO§ 

: ©<© 

c£boej0J>Q2 

6i2)0n{j crfta m (SCToaOe&scTO • 

mtantio 

avanotu 

: itra 

kalamayi 

nan ninne sevikkunnu: 

ninre 


thee 


serving; 


thy 


liim-to: so-long time-being I 

a<oi<asa^o ; n®ar)o<A o®s>n 6 -) jiicobo®! 

kalpan-a orikkalum langhichchittilla; ennal enre charinati- 

order once-evcn transgressing-had-not; but my friends - 
.Agao'-a/l <gig>mcBl8c8»«i«<o>kns ^ awVflsejo aro 

kalumayi anandikkemjatinnu nl orikkalum enikku oru 

with to-feast-wanted-for thou once-evcn me-to 

<srg>§!af>si3ls>ca> <o>cml§lgj. aojcojaoaroos (§sl crfls>nfco 

attinkuttiye tannittilla. Ve&yamarotu kuti ninre mutal 

kid gavest-not, Harlots-with joining thy property 


one 


toTIttro SI" 

ontoofjo 

Ecfi306 

Giorr<Bg_jo<Stf <2cBaD 

tinnu kalanna I 

ninre 

makan 

vannapporekkO 

eating having-wasted this 

thy 

son 

coming when 


(CTO QJ err© 

(jQjffre°) 

®TDQ.^QJ^gjO c£)<TO 

tatippichcha kalakkuttiye 

avannu 

vendi 

aruttuvallo ennu 

fatted calf 

him-to 

for 

killed-indeed so 


(DflJTffifDO 




(CtDfoOorro fltf'Qjnf) <stdqj< 2 oio§ : d<ja><sor> 5 


cyf] 


uttaram parannu. Atinnu avan avanotu: makang, nl 


reply 

said. 

It-to 

he him-to; 

son-0, thou 

oQJCSa-JO^o 

o^(BOT)3^ 

(Q&S 


ag)CT)l<fi8g£ry) 

epporum 

ennOtu 

kute 

irikkunnallO; 

enikkullatu 

always 

me-with 

together 

remainest-is-it-not ; 

me-to-liaving-that 




mtarrfco £ 2 *> cro®oDOS(D(Scr)o arol^oj 

ellam 

ninretu 

akunnu. 

Ninre I sahodarano marichcka- 

all 

thine 

is. 

Thy this brother 

dead-man- 


cnocflD^fnro ; aflen^o sftafLgj • <a»oenoo6>«n aojocartasm® ; <a>»ng 

vanayirunnu; vindum jivichchu; kanate pOyirunnu; kantfu 
had-been ; again revived; not-seeing gone-was; seeing 

jgT^jflfcCfltonfc (srgjonoA^ cru<Sfrtn3^<*c«i<5ng 


kittiyirikkunnu. Akayal anandichchu sandOshikkCndat 
getting-has-become. Therefore merry-becom ivg to-feast- 

ava&yamayirunnO ennu parannu. 

necessi ty-had-beco me so said . 


WHlSTfiy 
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MALAYALAM. 

A STORY. 


<SL 



(0O0C5T^S)nf)O 6b 

fSOCO.Gg) 

.cJO&ncQJr?) 

0300 

Oru 

gramattinte oru 

bhagattu 

chaliyar 

matram 

Of a 

village in a 

part 

weavers 

alone 

oJoono^ astro, 6>(6) s'lcucrco 


jijo ajlcsv 6) .-uGnbcfl) § 1 

/ 

parttirunnu. Oru divasam 

oru cheriya chaliya 

penkutti 

lived. 

One day 

a small 

weaver 

girl 

afl§ 

d) 0 «reiaD jo&cboqjo^ 

gnerataro 


oporto 

veetu atichchukondirikkumpol 

irinine vicharichchu: 

“ ente 

house 

while sweeping 

thus 

thought : 

“My 


(BtD ^C19o 

achchanum 
father and 


<0TO2B3£o o(J)S>n6o •fl)0 = jll<S®5'ISo aQ&lOo 

ammayum ente charchchakkarum ellam 

mother and my relations and all 


u, 

O(0o CO0Sjd9>0<0 06110 

c4)5>rncQ£0 

gO Qjl 6) S 

(TTiQcrn 

oilojoaTo 

I nattukarane. 

Enneyum 

ivite 

tanne 

vivaham 

this country people are. 

Me also 

here 

only 

in marriage 

tSb *) <3o 

6Ta67961gL£JCo 

o^)<Baujo^° 


6b(TrT)-^<m^ar> 

karichchu kotuttu nanrialellam 

epporum 

onnichchu tanne 

given (and) 

all of us 

always 


together 


* moacrokescrin® 

QJaSNS 

mcmoca>1rtBcTT^>.‘ ,, 

iC o^CTDo^o, 

oo)oan 

tamasikkunnatayal 

vajare 

nannayirunnu ” 

“ ennalum, 

enne 

living if 

very 

good (it) will be ” 

“But, 

me 

goailos ctD^irm 

qDcjooOo 


o$)0rn<ea 


ivite tanne 

vivaham 

karichchu kotuttu enikku 

oru 

here alone 

married 

given {and) 

for me 

a 


0d0bO0o 


cmoaint alono 

aXlsiociJ^ 

00 ^^ 00.1 ern oak, 

makanum 

undayi 

avan dlnam 

pkipeUu 

marichchuvennal 

son 

born 

{and) he disease 

caught 

died if 

o^rroltjon 

ng)6into 

sroaaocaflaorceo ( 

5)aJ6OBO0O«53o ? 

JiJ€ra3(oOd05 {§.0 

enriine 

ente ammayimarum pennanmaram chanriatikaUim 

how 

my 

aunts and 

sisters and 

friends and 

gioftos 

ad (6)o ; 

n5)O7J)0CBD®^<99o 

a® onto 


ivite 

varum; 

endayirikkum 

ente makaneppattiyulla 

here 

will come 

what will be 

my 

son about 





coroej^o 

alamura ” 
lamentation ” thus 


chul 

broom 
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aQ)cm (maids oi'locrDec&o oJl ojdoTi^. pp <3(oa(gb scoots 

ennu aval pinneyum vicharichchu. ItOrttukondu 
again ’ ' ‘ 

■oAacD^Qi^ 

charivechchu 


she 


thought . This thinking 


chumarOtu 
to the wall 


slanting put 


(GTDOJc)o 

aval 

she 


tflb (OS 

karannututanni 
to weep began . 


cGTD®g_pOiP<e« anroOi^QS 

(STD 320^2) 0(03 

o ja32JB0(0n<£b|3o 

(GTDQjtas 

AppOrekku avalute ammayimarum channatikalum 

avite 

By that time her 

aunts and 

friends and 

there 

&osk}cfij(&ToTl J mioiQOS 

CHDBSo 

cOjerni arrocusxogjoo 


Otiyetti avalute sangatam 

kandu avarellain 

kuti 

ran-reached , her 

sorrow 

seen they all 

together 

o^crcTldbtocoa^ajDnf) ggscsoV 

, (0TD(T^CTTD 

(BC/3cQ3o (OTOaD^S 


eniiikkarayuvan tutaririi 

i. Atinnu 

£esham avite 

ettiya 

to sigh and weep began . 

That 

after there that reached 

(BTOUgOS (STO^Oao 

(STDCU^^S 

<a> o(o emeu nao(03o 

BTOOJfi^S 

avalute achchanum 

avalute 

karanavanmarum 

avalute 

her father and 

her 

uncles and 

her 

<3TC0£(Ori20flBo 0^1 

orneJCLniil^oot 

g)SC513l. 

sodaranmarum kClti 

uchchattil nilavilippan 

tutaifcni. 

brothers and together 

loudly 

to weep 

began . 

r^mnorcb <l 

cnDococoO ” 

o^)OfrDo (( (er^SKOgjonlc^oerra 0 

Ennal “itinendu 

samgati” 

ennum “ areppattiyane 

But “For this, what cause?’’ 

or “whom about is 


goarotooo 

innine 

such 


arkkum 

no 


crosBjSOg_j§rm® u M o^cttoo ©^oalgjon^ <gtoqj(d1(t& 

sarigatappetunnatS ” ennum chodippan avaril 

sorrowing ? n to ask , among them 

(ty)6)cm (ST5)®eiOAicr)Q%sfr23aJlgj 4 (OT0$£_|0^y>£Q ^ 

tanne alOchanayundayilla. Apporekku a 

one thought . By that time , that 


(DOKjrtjrol^a) (G-)0)oool m>oi)eis oicro afWo 

rajyattile pradhani avite vannu vivaram 

country of chief there arrived particulars 

aajfflDejo, <£feLT>ocaocTK>o enDg^lftioToD^. 

verigilum, kathayonnum manassilayilla. 
though , real matter at all understood not , 


<GTO<80r>JAifLfij 

anveshichchu- 

inquired 

pinne 
After that 


miST/ty. 
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^cU£nb<03il<3csyo§r?r»^rnr) qDokoo 

penkuttiyotutanne viyaram 
to girl herself inquiry 

0BCT)ocDa^G5ro>oeJotna o ezncnch 

manors jyattalane aval 

imagination by she 

GcfibgtBg-JOc^ (STOQJQfO&jDo (gjSl 

kettappol avarellam kuti 

when heard they all together 


(SjiioaTajCg.jofo arroajgfrs 

chodichchappol avalute 

made then, {that) her 




karannatennu 

arinnu. ltu 

cried was 

known. This 

jQjlro'lc9<8c9) 


chirikkuka 

matramayirunnu 

laughing 

alone was 


6).ai gg. 

cheytatu. 

done. 


The Silly Weaver Girl. 


Weavers alone lived in apart of a village. One clay a small 
weaver girl while sweeping the house thought thus: “My father 
and mother and all my relations belong to this place. Very good 
indeed it will be, if I were also married in this place and all of us 
always lived together here—But if I were married here,”—she 
continued to think,—“ and a son was born for me and he sickened 
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here 
and what a lamentation will there be about my son 1” Thinking 
thus, she put the broom against the wall and began to weep. 
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing 
her sorrow, they all began to groan and weep. Her father and her 
uncles and her brothers who reached there shortly after also began 
to weep. But none among them had the wit to inquire, “ What 
is the cause of this ?” or “about whom is this bewailing ?” By that 
time the chief of that place arrived there and though he made 
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter. 
After that, when the girl herself was asked, it was known that she 
cried on account of her imagination. When they heard this, they 
all burst out laughing. 




GRAMOPHONE kECORDS 


9; 


[Nos. 146, 152 A.K.] 

KANARESE. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Obbanobba manusyanige ibbaru niakkaliddaru. Avaralli 

A certain man-io two sons-were. Them-in 

$e>oc:>£(3j Scdrt ' dc Zrt 

kiriyavanu tandege appa, astiyalli nanage baratakka 

the-younger fat her-to father- 0, property-in mc-to to-come-fit 


oOcejev^ 

*OodD 

e.3 getfoico 


palannu 

kodu endu 

kelikollalu tandeyu 

badukannu 

share 

saying 

asked-when the father 

living 


& o23£j®b3jcQ.\ 



e3 3-*e 

avarige 

haneikottanu. 

Svalpa divasada mele 

a kirl 

them-to 

distributeng-gave. 

A of-days 

after 

the younger 


CO 7 

ctodcJe^ 

sa/idkkso^Pu eC 

CO 

maganu 

ella kadisikondu, 

durade&akke 

horatuhOgi, alii 

son 

all having gathered , for-country-to 

ha ving gone . there 


jftdorWsft 

woo 3- 




patiriganSgi 

baduki 

tanna 

astiyannu 

of riotous living-having become 

having-lived 

his 

property 


aUrf <0os> sfttfrototaMocrf 

M CO 

suremadibittanu. Hlge avanu ella halumadikonda 


squandered-having-made-lejt . 77/ws he all waste-mad 


s&eo, 

C5 

tftfti'S) os 

^ CO CO 


fcvd 

8Jod^ 

m6le 

a 

desadallella 

gboravada 

bara 

bandu 

after , 

that 

land-in-all-over 

severe 

famine 

having come 

£)d/s> 


CO 



Jci^TN C3 

£nu 


gatiyilladavanadanu. Aga 

avanu 

hOgi a 


whatever 

means without-became. Then 

having-gone 

that 

S&tfd 


8o&Ktfe) 

V co 

$ sdtfjeodd o ; 

ts 

de^ada 

nivasigalolage 

obbanalli 

serikondanu; 

a 

country- 0 f 

/ 7 /// (7ft itants-a tri ong 

one-in 

joined ; 

that 


zo 




manusyanu 

handigalannu 

mfiyisuvudakke 

avanannu tanna 

man 

swine 

^0 

him 



*3 
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holagalige 

fields-to 

tinnuttidda 

eating-were 




&5i&> 

3o 0& 

kaluhisidanu. 

Hrgiralagi 

avanu 

handi 

sent . 

Thus-becoming 

he 

pigs 


kayigalannadaru 
fruit (unripe) at least 


tindu 

eating 


hasivannu 

hunger 





CdJS>d/e) 


tlrisikollabekendu 

a£epattanu; 

adaru 

yaru 

avanige 

satisfy wanting to 

desired; 

but 

<7 «y one 

hirn-to 


esr! 

e>o 

Q 



kodalilla. 

Aga 

avanige buddhibandu 

avanu 

nanna 

gave-not. 

Then 

Aim to senses having come 

he 

my 

&oi ScdD 

Wo&l 

co e»3 



tandeya 

baliyalli esto 

mandi 

kuliyalugalige 

of-fathcr 

near 

/k?UJ 

persons 

hired servants-to 




CO 

bekadastu aharavade; nanadarO 

illi hasivininda 

wanted-so much 

food is 

I-but 

here hunger-from 




cScdj 

afotfodb 


sayuttene. 

Nanu 

eddu 

nanna 

tandeya 

balige 

die) 

I 

having-arisen 

my 

of-father 

near 


hogi avanige—appa, paralokakke 


virOdhavagiyG 


having-gone him-to—father-O, Heavcn-to contrary-having-come-and 



XWjs$*%z$ etf ; 

V 

“1 

1 

ninna mundeyQ 

papamadiddhene; 

innu nanu 

ninna 

of-thee before-and 

sin-having-done-am : 

still 1 

thy 





maganenisikolluvadakke yogyanalla; 

nannannu 

ninna 

son-called-to be 

fit-man-am-not 

; me 

thy 



0 


kuliyalugajalli 

obbanante madu 

endu 

heluvenu 

hired servants among 

one-like make 

so 

I-ivill-say 


iai. asotfotio 



andukondu, eddu tanna 
having r said } having arisen his 


tandeya kadege 
of-father towards 


bandanu. 
came f 


misr^ 
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tSdsD 


tiJitfdd dosejri 

CO 


Avanu 

innu 

duradalliruvaga 

avana 

He 

yet 

d istance-at-was-then 

his 


3oc5o3o) 

tandeyu 

father 


99 

avanannu 

him 


=^0^5 




kandu, kanikarapattu 

odibandu 

avana 

koralannu 

having-seen having-pitied having run-having-come his 

neck 

*Sbj6&o& 





appikondu 

avanige 

bahaJavSgi 

muddittanu. AdarQ 

having embraced 

him-to 

profusely 

kissed. 

Still 



0 

£tf^q$533hocfojs> 

maganu avanige- 

-appa, 

paralokakke 

virodhavSgiyu 


the-son him-to father-0 , 

o£)0oz3xd;3 


ninna mundeyu papamadiddhene; 

0 / the before-also sin-having-done-1-am ; 

maganenisikolluvadakke yOgyanalla 
son-called-to-be fit- man-am -not 


Heaven-to contrary-having-become also 


- 4 

innu na nu ninna 
still I thy 

<OoCte 

endu helalu 

so said-when 


&OZ SXDD 








jO 


tandeyu tanna alugalige—sresthavada niluvangiyannu tattane 


the-father his 

servants- 

-to — best-bei ng robe 

at once 


distort 

; 

'StsSS 


tandu 

ivanige 

todisiri; 

ivana kaige 

uriguravannu 

having-brought 

him-to 

put-on ; 

his hand-to 

ring 



; 

es 


idiri; kalige 

jodu 

mettisiri; 

kobbisida a 

karuvannu 

/w/; feet-to 

shoes 

put on ; 

that 

calf 


3octo 

tandu 




^ <351 


koyyiri; habbamadona, ullasapadeyOna. ! tianna 


having-brought cut; fcast-et - 

■us 

merry-let-us be. 

This my 

c&r(S» 




£J0CC& ^ 

maganu 

sattavanSgiddanu, 

tirigi 

baduki 

bandanu 

son 

dead-man-was . 

again 

alive-become 

came 


A'V”' 33 tOocS) jg^vdsb. ert estoj 

poliyagiddanu, sikkidanu endu hfilidanu. Aga avaru 

astry-having-become-was is-found. so sa ij. Then they 


misr^ 
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ullasapaduvudakke todagidaru. 

merry-to-become they-began . 

2o rturib d cvb 0x!c\i) obc6c£D 

CO Sj * 

holadalliddanu. Avanu 
field-in-was. He 

53 oj r( 


tsdd* €5 s5cx3 

Adare avana 
JBwf Aw 


xPr'cvb 

hirlmaganu 
cider-son 

maneya hattahattarakke baruttiru- 
of-house near-near-to coming-was- 

vaga vadyanartanagalannu keli, alugalalli 
when singing-dancing having-heard servants-in 




tanna 

his 


obbanannu 
one 

^3d:>_oJodD szs'sa&ddA 

balige karedu—idenu endu vicharisidanu’ 

near-to having-called this-what having-said enquired. 


Alu avanige-ninna 


3^ 

tamma 


8oo&c>s o5 ; 
c> 


esjec'o 

bandiddhane; avanu 


The-servan t hi m-to- 

—thy you tiger-brother 

having-come-is; 

he 

?fod;8;3s3e>A 

todd ©od 
o 



*3 

suraksitavagi 

bandaddarinda 

ninna 

tandeyu 

a 

safe-havihg-beco me 

having-comc-thercfore 

thy 

father 

that 



is obdcdOj 

TSJZ -u5*> ?5 

9 


kobbisida 

karuvannu 

koysiddhane endu 

helidanu. 

fatted 

calf 

having-caused-to-cut-is so 

said. 

'sdd^ 




Idannu 

keli 

avanige sittubandu 

olakke 


This having-heard him-to 
^d^b. *3n[ 

hogalollade iddanu. Aga 


/ o-go-not-wi U i ng was. 

a 0 A 

bandu avanannu 
having-come him 

3ot5rt_ 

taadege—nftdu istu 

father-to — took, so-many 
stobo ****& 




aad 


nSnu 

/ 


a ngeirh avi ng-ca m c 
add 

avana tandeyu 
Then his father 

bedikondanu. Adare 
entreated. But 

dd>& ?5?o5 

varusa ninage seve 
3 'tY/r thee-to service having-made-am 

ondappaneyannSdarQ endQ 
one-order-even a t-any-ti me 


inside 

7x>JiT3t\ 

borage 
outside 

avanu tanna 
he his 

madiddene 


Sri 


ninna 

thy 
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mlralilla adagyu nanu nanna snehitara 

transgressed not; yet I my of-friends 

sfoevs rir?cJodj© 

00 c 


to] 


T^ori^ 

sangada 

with 




ullasapaduvudakkagi nlrri endu nanage ondu adanna 

merry-to-become then at any-time me-to onc-ever goat- 

dd.» aCd -S<d, 

daru kodalilla. Adare suleyarannu kattikondu ninna 

emn givest-not. But harlots attachcd-having-bccome thy 

sjdHfca^ sbo^wteJ, =* sbdrfo UotnH, 

badukkannu nuiigibitta I ninna maganu bandaga, kobbisida 
living havitig-swallowed-up this thy sou cotne-when fatted 
=tf(fc3$<6\ oiodJ 

karuvannu ivanige koysidi endu uttarakottanu. Adakke 
calf him-to cut-caused-to-bc so answer-gave. That-to 

OwJ3531 T^zjJd cvco^ 73o7iC& 

nlnu y&vagalu nanna sangada iddhT 

thou always of-me with art , 

<\)c3 t$?. e33d Kogsz&\ 


5 oZ 5 ^o ^« y 

tandeyu—kanda, 
the-fat her child-0, 


mattu nannadella ninnade. Adare ullasapaduvadu santOsa- 
an d mine-all thine-only. But merriment-to-feel-and joy-to- 

; oj-ra^oriS =& ^ 335^ 

goljuvadu nyayavadadde; yakandare I ninna tamma 

fccl-and just-was-only ; ivhy-if-you-say this thy youngcr-brother 

Tit o&Sf'd 5b, SO 1 *' voCjvJ ; 3gf?$e>0Cj® 

sattavanagiddanu, tirigi baduki bandanu; pcliya- 
dead-man-was, again (dive-become came astray-having- 
fcidsb Jodi rf?vd«i. 

giddanu sikkidanu endu helidanu. 
become-was, found-is so said. 
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KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY 

PUNISHED. 


' 3 

BjO d/s>d<D 

n 

t, 

CJ) 

& ZJ2F& 

9 

0o3 


Onduralli 

Subuddhi 

Durbuddhi 

anta 

ibbaru 

In a-cpuntry 

Subuddhi 

Durbuddhi 

known as 

two 



dod^d 



snehitariddaru. 

Ivaribbaru 

vandura 

deiakke 

hOgi 

friends lived. 

These two 

a far off 

to country 

having gone 

o3^^e5d o3»S 

^.osj d}c$3 

<c *j 0 s5 s&V 

vyapara madi 

tumba duddu sampadisi tammurige 

traded 

much wealth amassing to their native country 


en/acb 

ao3*d 


dD&jDpa 

hintirigidaru. 

Uru 

hattira 

sikkidaga 

Durbuddhi 

returned 

Native country 

/z^r when 

approached 

Durbuddhi 


JotVCS? 




helida 

nOdu, 

Subuddhi, 

navu 

said 

look 

Subuddhi 


A® 5*s 


sfcdd 

aoy»S3 


dodda alada 
big banian 




2Jodj 

ibbarQ bandu 
both come 

/•cbjd. 

idakkoppida 


sampadisirOduddella I 
all the amassed wealth this 
zStfStt’dri 

marada kel.age hutu bidOna. Bekadaga 
tree under the bury let us. Whenever necessarv 

namma namma bhaga togollOna. Subuddhi 
our respective share let us take t Subuddhi 




3oV\$ 
V 


rtottcdj 

hutittaru. 
buried, 

gantanna 
the treasure 


IbbarQ haliatfidi gantanna 
agreed to this . of them dug a pit treasure 

a, ° d, » 

Durbuddhi ratre eddu bandu, 

Durbuddhi in the night having got up having come 

togondu horatuhOgi, iti&ranedivasa 

Awfaf ^ken {and) gone away, next day 

» 36wBa 

Sudbuddhiye kaddugondu hOgidane ” anta Qrella 

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country 


«< rto&cC^ 

gantannu 
the treasure 


misr^ 


* / \^o\ 






( 

v S )?y 
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3o 05J ,&d 
eo 


(A 

& 

S305& 

3cz 3* 

1 

pukara 

huttisida. 

Mattu 

tanna 

mudi 

tandege 

hlge 

rumour 

spread. 

And 

his 

old 

to father 

thus 


<SL 


helukotta, 

instructed 


Nyayadhipatiyu 
The Judge 


'• Nlnu 
“ y<?h 

otfredo 


ofr tfd 

marada 
of the tree 

rtoto 


potareli 
/;/ the hollow 


yaru gantu 
who the treasure 
7hz o5oe 


d:> 
o 

kaddaru 
stole 
&dhrtszozi3 


soys^js, o & 3 

tr 

hokkondiru. 
he hiding. 

anta kelidaga 
when asked 
e>o3 

hoda anta 

gone thus 


kukko. 
cry out 

CO 

ellarQ 

all 


7i.zaS> 

Cj 


Cb&DFS 

a 


Subuddhiye Subuddhiye kaddugondu 
subuddhi himself subuddhi himself having stolen 

Nyayadhipati, dandu, • dalu, Subuddhi, Durbuddhi 
The Judge army retinue Subuddhi Durbuddhi 

sbdd a>3 # d sooddo^ d ej^r^octoD «* eft^dcf 
marada hattira bandaru. Durbuddhiyu, “ Bekadare 


tree near 

the arrived. 

Durbuddhi 

“ If necessary 

Ssf&aJJsJN 

=&iV 



«So3 


saksiyagi 

keli, 

yaru 

kaddaru 

anta ” 

anta 

as a witness 

ask 

who 

stole ? 

thus 

thus 


Nyayadhipatige 


maranne 

tree itself as a witm 

helida. 
to the judge told. 

potare volaginda 
hollow from inside 

dhvani bantu 

voice came 


so e) Xdht e dzh *6? va • rt 

HageyS avanu kgjidaga 
So he when asked 


© 

“Subuddhiye" 
Subudhi himself 


73;Jji£> o5oe 
9 


sfrdd 

marada 
0/ ///c tree 

eoS 


«3<u d/» 

CO 

ellaru 

a// 


kaiittukondu, 
having put the han 

Nyayadhipatiyu 
the Judge 


V 

Subddhi 


O30F&od 

2a 

ascharyadinda 
with surprise 

makhane nodata 


Subuddhiye anta 

Subudhi himself thus 

od^AcvoSj^ 

muginamele 
on the nose 

iddaru. Adare 


'sd do 
© 


Subuddhi’s face 

observing were. 

But 

bods 


rioS 7* 

CO 

tioi 

ondu svalpa 

vona 

hullige 

bexiki 


</ry to 

straw 

fire 




GRAMOPHONE RECORDS 



hachchi 
having set 

oiiO rijfr'veuS 

mudukan^da 
who was old 


marada potareli itta. Olagidda 

the tree in the hollow placed who was insiae 

Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade 
Durbuddhi's father the smoke being not able to bear 

mHp ” C5oS SOo^E^-*, 


“ Satte satte ” anta horage bandanu. Durbuddhiya 
I am dead I am dead thus out came Durbuddhi s 

a$rj Jvjsria rtjss^cfta*. 

ketta nadateyu ellarigu gottayitu. NyaySdhipatiyua 
wicked character to all was known. The judge 

73 btney* e>3 & i*•*}** 

Subuddhige avana hanavannu kodisidanu. 

to subuddhi his money caused to be given. 


TRANSLATION. 

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur¬ 
buddhi. Both of them went to a far off country for trading and after 
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap¬ 
proached their town Durbuddhi said, Lo, Subuddhi, let us bury 
all our wealth under this big banian tree. Whenever necessary, let 
us come here and take our respective shares”. Subuddhi agreed to 
this and both of them dug a pit and buried the wealth. 

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure. 
Next morning, he spread a rumour in the town, “ Subuddhi himself 
has stolen the treasure,” and said to his father, Be hiding in the 
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the 
wealth, try aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.” 

The fudge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came 
near the tree. Durbuddhi said to the Judge, “ If necessary, you may 
ask this tree as a witness as to who stole the wealth.” When 
the Judge did so, a voice “ It is Subuddhi ” was heard from the tree. 
AH were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put 
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s 
old father, unable to bear the smoke, came out crying ' I am dying, 
I am dy ing.” Durbuddhi’s wickedness became public. The Judge 
had Subuddhi’s wealth restored to him. 
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TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS. 
The King and the Margosa Seed. 


<sl 




Anaga, anaga 
Having said , having said 

Ce>-u)j£s 5 oo 

chalachittamu ekkuva 
fickle mindedness more 

tiyyati vepa kayalanu 
sweet margosa nuts 

Raj u gar u 
Rajugaru 


<&&k_S5 


oka raju. Rajulaku pani takkuva 
one king. For kings work less 

e3C$5S £§ 

kadaridi? Ayaniki okanadu 
is it not , sir ? To him one day 
"S" T 5 2>o , 5r , <fp ^goa. 

kapinchalani budhdhi puttindi. 
to produce thought arose . 
Z$ih. 

taluchukurite takkuvemiti, kanuka. Oka vepa 
if thinks what is wanting , therefore . One margosa 


—0 dt 

l^*'^0' : 2r c <3o. 



e$c38sg)b'8&oer* 

vittananni 

teppiricharu. 

Daniki 

tama 

amtahpuramulo 

seed 

brought . 

Far it 

///$ 27/ 

inner chamber 

S6007T 3 



Voodoo 

fcso&ej*"® zr °^_ 

pratyekamuga chakkerato 

oka padu cheyinchi, 

aridulo danni 

specially 

w/7// 5/^r 

0 «£ fed having made , 

therein it 

Kr°<^n>&. 


■ 35^00 

*r«S> 

"So \3ar°&. 

nataru. 

PratirOju daniki palu 

pOsi 

perichevaru. 

planted . 

Every day to it 

milk 

poured 

7/5^ /<? razr. 



e>D ‘Si 

-*> < 

S' *3&.'O00, 

s eD 7 


ayyetappatiki a vittanamu pedda cheftayi, 
afUr that seed big tree became, 

&o"geo 9 T“°cS5Seo J£o& 

pindelu, kayalu totf niiidi undi. Rajugaru 

flowers , tender fruit, nuts with full is. Rajugaru 

& ir^cCSoo 

a chettu kayalu bahu tiyyaga undunu anukoni, oka 


Konnallu 
Some days 

puvvulu, 



sweet 

will be 

having thought one 

-Sr°C^ HaHjOv) 

ro 

■2§.3o 


kaya teppinchi 

notlo 

vesukonnaru. 

Trpi ledu, 

7 ///^ having brought in 

/A 0 mouth 

put . 

Sweetness no, 


tt-s5o ! 

TT°33 ! 

S" 1 #) 

fc90*r° t3&> 

£mi l£du sarSkada, 

Rama! 

Rama ! 

nOru 

aiita chedu 

anything no not only , 

Rama ! 

Rama ! 

mouth 



14 


MiNisr^ 
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<SL 


^9OC0^r s OC005S0&. 

visham ayipOyindaridi 
poison became , sir. 


S', 

Kanuka, durjanulu 
Therefore , wicked persons 


sajjanula 

^ 00 ^ persons 9 

&>rfc>C§*®0 

o 


sahavasamu ehtachesina, vari 

company how much may make , their 

& & ea'er 0 "^ 
o ^ 

durgunallagS uritayi, kani maravu, 
like wicked qualities will remain , but will not change , s/r 

c< gyr^) 

kanakapu simhasanamuna sunakamu 


durgunalu 
wicked qualities 

■srzAcr 0 ! 

babu I Ariduke, 
/ Therefore , 


jCh&v02T3<£ 
xj eo 


golden throne upon 

s&tJfoTv. 

Subhalagnamunandu onaraga 
auspicious time nicely 

gunamela manu vinara 


dog 

€0 

pattamu 

crowned 

i»*>b ! ” 

sumatl 


K i^ 


quality why will give up? hear, good-minded one ! so, 

”A^3o ; 

garu cheppinadu. ante! 
gam said. That’s all! 


gurchundabetti. 
having seated. 
■3i&5 43 
gattina, venukati 
though, past 

&9?> 

ani Vemanna 
vemanna 


GODAVARI TELUGU. 

The King and the Margosa Seed. 

Once upon a time, there was a king. As kings have little work 
to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day 
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit. 
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there¬ 
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his 
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After 
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and 
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and 
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all, but was as 
hitter as poison. The moral, therefore, is that wicked people will 
m-v< - give up their wickedness, however much they may associate 
with good persons. It is why poet Vemana has said, Hear! O 
good-minded man! Though crowned and seated on a golden 
tVon - n an auspicious occasion, how can a dog give up its former 
nature?" 
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[No. 160 A.K.] 


PATNULI 


The Parable of the Prodigal Son. 


Ontya gamu 
A village 

betan hodias. 

sons had 


unta mhotta prabhu hodes. 
a big lord there was. 

Nanha bada ayogudu. 
younger son bad 


Teka di 
He two 

Mhotta 

Elder 


bada 

son 

bapjoval 

father 


yoguciu. untadi dinnam nanha bada 

good one day younger boy 

je moka dena settu asti vatakaddida 
going me to be given property distribute 


menus. Teka bap 

give . To that father 

vatakeddidas. Ti sottu 

accordingly distributed. That property 


manastantana 

(honorific) 

khalli dudur 
taking distant 


jedas. Jegan ti sottu durvishayamkam 
departed. Going that property on evil ways 

sottaski javattugas. Isarhata Ugamu 

all wealth squandered. In this condition that village 


sottu 

property 

gamak 

village 

vaiskeri 

spent 

pancham 

famine 


audas. Eka hatak bhatik mella keshtam 

stricken. He for food food very much difficulty 

hoyiya. Ontadi dinnam ontya mhotta duddu kerijauval 

became. One day a big lotd going 


ji kamukh taule menus. Tena eka dukhar chauratak 

work engaged for. He him pigs graze 


taulas. 

engaged. 

kondati 

bran 

hoyiya. 

became. 


Ontadi dukhar chaurata velu teka takatta 

One pig while grazing to it given 


havayi meni hantadi. Teka 

eat thought. Even 

Isarhata tena handullarasi 
At this stage he thought himself 


inalla keshtam 
that eat difficult 

kayi menati “ ha 
thus. He 


mora bap jaual ikkaki kamkettan rayi sugOmkan 
my father to any number workmen how com fortable 

bhatjaumarias. Mi ett ikka keshtam kan bhat jamna 
living. / here so much troubles maintain myself 
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hores. 

Mi attati more 

bapjaual je 

- mi 

devukii 

have to. 

I at least now my 

to father going 

1 

to God 

pap 

ketiya, 

toka malla 

papketiya, 

attangut 

tora 

have 

sinned , 

to you 

sinned, 

hereafter 

your 

bada 

mellatak 

patra naha. 

Tekahalim 

moku 

ontya 

son 

to say 

deserve not. 

Therefore 

me 

a 


kamkettagan 
labourer 
mailanllameni 
to beseech 


ttaule kabanna. settameni 

consider protect , thus 

haudalli nikili bapjaual 

thus thought without knowing to father 


man nip 
pardon 
avas. 
came 


Et. bap-manastantana beda 

duduram avariya 

sedi 

Here 

father 

son 

at a distance coming 

seeing 

dhamiji 

betak 

konjalli 

matir 

bisallas. 

Teval 

running 

son 

embracing 

in lap 

made sit. 

Then 

beta 

ba mi 

tollo 

papketiya 

devuku papketiya 

son jather I 

to you 

sinned 

God sinned. 

Tekahali 

tora 

beta 

mellatak 

yogyta 

naha 

So 

your . 

son 

consider 

deserve 

not. 

Tekhalim 

moke 

ontya kamkettakan 

handalli 

moko 

Therefore 

me 

a 

labourer 

take 

me 

kapatantayaya, 

Menathaking 

bap 

ontya kamkettak 


protect 

bovi betak 
sailed son 

bolli aumanas. 
bring. 

Tentus dinnam 

That day 

morati jaman ghalas. 

killed feast prepared. 

potgyatuk jlli avattavel 

field gone returning 

seiti kayi vishesh mcni 

seeing what special thus 

tore bhai autryahalum 
appa your brother has come 


when (this) said father a cooly 

hatauk muddi paynrik chepuni tayili 

fingers rings legs anklets 


put 


beta autes 
son come 

Iserhata 
Thus 

ghomma 
home 


rneni ontya 
thus a 


dutak 

calf 

bheta 

boy 


mhotta 
elder 

setta adambSram 
in preparations 
pusas. Teka tenu 
asked. To that they 

jomanghalariya meni 

feasting thus 


menas. n. Tiya aiyikidigiu ghomma janatuk vlturum 

That after hearing home going-without in street 
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hibbirihidas, telliya eigiilipotti bap dhami aVi betak 
remained , that hearing father running coming son 

banuvasu. Tek& beta b& mi ikkake takan rehe. 
called. To that son father I marly a day your remained. 


Moka 

ontya 

bhentupilla 

malla 

diyani, 

gamuje sottu 

Me 

a 

lamb 

even 

not given , village going wealth 

aske 

javatti 

avattake 

auska 

mhotta 

dudak morati. 

all 

squandered him 

a 

big 

calf killed 

joman 

dholarus. 

Teka bap, 

“ beta 

kayigi 

sottu javatti 

feasted. To 

that father , 

sony 

soniehow 

wealth squandered 

autiya. 

Atta 

ami kapannattak meki 

kon kapudan 

came . 

Hereafter 

we 

protect 

them 

who will protect 


Tekahalim amis kapanna sette, 
Therefor we protect must , 

samatankeri bhetak bolli jiyas. 
explanation son taking went. 


meni teka mella 
thus him said 
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PATNULI—A STORY. 


<SL 


Ontya gamu ontya 

mhotta 

mudurali 

hodeas. 

Telia 

A village a 

big 

merchant 

thcre-was. 

He 

di bedan hodeas. 

TevSm 

mhotta 

beda asti 

aski 

two sons had . 

of the two 

big 

son wealth 

all 

veyas kerathanagan 

se. Ontya dinnam nanha 

beda 

squander spend thrift 

was. One 

day 

younger 

son 


maijOvalje, Amba gehairnu jeljarus meni menus. Teval 
mother-going, mother house burning thus said. At-that 

mhotta beda ghommu sCttu sottu aski halli dhamijadus. 

big son house in wealth all taking ran-away. 

Nanha beda maihollo settu prevuku maik tukalli 

Younger son mother-on remaining affection mother carrying 

dhamijas. Mhotta beda sottu halli ontya ranuvat 
•went. Big son wealth taking a forest-way 

jathavgl vatum choddan avi tgka joval sette sottu 

going on-the-way thieves came him With wealth 

aski khalli ghahamtaki dhaddudasun- Telia vatum 
all taking beating (him) drovc-away. The same way 
nanha beda maik tukalli bolli avariya choddan delti 

younger son mother carrying coming thieves seeing 

ena kOnkei ontya mhotta daurik tukalli bolli 
this-man some a big old-zyoman-taking 

avaras ena kon daviki kalani. Meni tibadka javalje 

coming this-man what god not known. Thus that boy going to, 

ba iya vatum rovvati-mutul tora sOnnus ontya beclka 

appa this way short-wliile-ago you like a boy 

sommun khalli aviyas ami telliya aski khalli teka 

•wealth taking came we that all taking he 

dauditya. Tu kon meni pusassun. Teka ti bedka, ba 
drove-aw ay. Yon who thus asked. To-that the boy, appa 

auriya gamu gheharnu jeljeya mi auriya ambaku 

our village house was-burnt I my mother 

tukalli bolli avariya lekutha gamuk jatak kOn vat 
taking coming neighbouring village going zohat way 
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III 


meni pussas. Teka choddan sottu aski halli bedka 
thus asked. To that thieves wealth all taking boy 
jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha 

going-to, dppa here this wealth all taking neighbouring 

gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya 
village going remain, thus saying that day a 

mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha 

big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring 

gamuk je-jivar-hasan. Isarhata mhotta bedka 

village going-remaining. Thus-being elder son 

ghampotti aspatrinumje bara-kalli sontam gamu je 

bruised going-to-liospital treating own village going, 

mai ko£a meni ussas. Teka t§t settanu ba 

mother where thus enquired. To-that there people-living appa 

tura bedka tura amba isan gamu ji-jevariyas, 

your brother your mother certain village gone-residing, 

meni menusun. Udeena ti badka mai s6tta gamu 
thus said. At-once that boy mother living village 


jas. Teka mai beda pirinja-hal bhelli vicharkan 
went. There mother son separated-from very-much anxious 


rahas. Teval beta dhami avas. “ Mai ” bedak udena 

remained. Then son running came, mother son at once 


bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data 
crying coming entertained. Younger son cider-brother 


jaualje sottu aski kOse mani pussas. Teka bedka, 

thus asked. To-that boy, 

choddan vatum hani khallitya 
thieves on-thc-way beaten robbed-away 

manha bedka data atangut 
On-this younger son brother at least-hereafter 
meni hanta-honameni-menus- Teka 
thus do-not-think. 7 here 


coming 

wealth 

all wi 

ba 

sottu 

aski 

appa 

wealth 

all 

meni 

menus. 

Telia 

thus 

said . 

On-this 

ontiya teka mos-kenna 

nobody 

deceiving 

palcha 

aski 

sugOnkan 

1 after 

all 

comfortably 



misr filr 
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In a village there lived a rich merchant who had two sons. 
The elder son was a spendthrift. One day the house caught fire 
when the younger son, out of affection for his mother,.saved her 
from the fire, and left the village carrying the mother on his 
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth 
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away 
all the money after inflicting severe injuries. The younger son 
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old 
woman took him for some god, and out of reverence placed in his 
hands all their booty. He soon reached a neighbouring village. 
The elder son after his encounter with the thieves returned to his 
native village and, on enquiring after his mother and brother, was 
directed to.the village where they had gone. The younger boy 
asked his brother what had become of all their wealth, to which 
he replied that the thieves robbed him on the way. He was 
thereupon warned that thereafter he should not think of deceiving 
anybody, and all lived happily. 
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MARATHI 

The Parable of the Prodigal Son. 

ek manushyala dogejani liyak hotiyate. Tiyante dhakala 
A 111 cui two sons licid. Of the two younger 





leoke 

mhanunara appale 

son 

( called) 

his 

3TT?Trf[ 

<fr TRRd 

TO 

Istim 

di potsamvate 

vata 

property in belonging to 

share 


*tqp hIr^f. 

mhanune sangitala. 


W dFTF 

bappale dekhune, bappa mala 
father seeing, father my 

^ 3TFF 9>#r 

a rede bhage karune devamvu 
half portion divide give 

RRM dlRfd cftfR Hid HR 

Tyala bappane tassetse arede bhage 


thus 

said 

To that father 

accordingly half 

portion 


$551, d 



TO ^ 


karune 

dila. Te ghevune 

thode roza 

makute eke 

dure 

divided 

gave. That , 

taking 

some days 

after a 

distant . 

&T31 

TOT 

arreft 

SR5T ^4 

<!TTTO« 

deshala 

javQne 

asti sarvatre kharatse karune 

sodala. 

place 

going property 

all squandered away 

. 

TO 

, 9IH ild 

dfld 

in * 

5NSf. HTS 


Tamha 

tyane laibi 

garlba 

hovQ ne 

gela. Thode 

rOza 

Then 

he very much poor 

became 

. Some 

days 


d 




faf3T. 


javune 

going 


makute te deshandi eke kulumbyakede 
after that country a cultivator 

d t-gm dr?mCf 

Te kulumbi tyala appala setamandi dukkare 
That cultivator for him his herd sheep 

faf! f95? WWR 

sodala. Thamha to dukkare kayacha kondatarabl kavQne pot i 

left. Then that sheep eating husk eating belly. 


pOtseM 

joined. 

^T?3Tc5I 

cliaravala 

work 



w Nisr^ 
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JT^T *f0jsr 

baruna geyache mhanuna 
full took thus 

r\ _ ^ 'V 

55^1 

laibi dukkala 


fTdT. 


I^T 

chintuna hota. 
thinking remained. 

to ?r 

evunagela. Tamha tyala te 


TO a ^tr a t 
Tamha te desandl 
Then that country 


big famine visited 


Then him that 


?|?Wt 

kondabi 

husk 


fqo5ia> 

milale 

got 


TO PT TO 

nahi. Tamha hami asala bukana maratomki, hamacha 
not. Then I in this manner hunger dyings my 


strips «pwi# «n%cr- sna 


bapakada kevadakl kamavale aheta. Tyata hamlbi eke 
with father any number servants there are. He me also one 

totoit sffaor 

kamavalya saraka rahuna jlvana karache mhanuna chintuna 
servant remaining livelihood maintain saying thinking 

arcs fa to. to m 

apala bapakada yeta hota. Tamha bapa mhananara 

his father to went towards. Then father 

ams arast qaa 

apala lyOka eyacha dekGne samura palata evuna, tyaja 

his son coming seeing advanced ran came, his 



NNwsr 


TO 


ga]a betuna mittimaruna 

mukkudlla, 

. Tamha 

lyoka 

neck embracing 

kissing 

kissed . 

Then 

son 

«50[oiro 


TO 


mhananara bapala 

dekGne, 

bapa mlkl 

tumachyakadabi 

father looking at, father, I 

you to 






bagavamta kadabi 

kevadakl papakaralohai. Tyaja 

payana 

God to 

very much 

sinned. 

That 

ignoring 

if! TO 


fltTO 


Wi 

ml tumacha lyOka 

mhandna 

sangala 

hoylna 

mhanuna 

1 your son 

as 

to say 

cannot 

thus 
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fliffeT. 3 ^oToiRr 

angitala. Te aikuna bapa mhananara apala eke 
said. That hearing father his one 

sj^rr *nsr *m 

kamavalyala balavuna raaja lyoka disanfivanigela disuna 
servant called my son lost came 

3 *t$T wrf*r stm. %r 

ala, marunagela, vachuna ala. Atha hayala gevGna 
hack, died, cams to life. Now him taking 

to ^ tos to mm 


javuna sn3na karuna, chakkota kapada nesvina, hatala 



bath giving good 


clothes 

wearing, 

fingers 

' ®\ r\ 

*ra?r, 





amgOtl 

galuna, 

payala 

jodalavuna, 

eke 

gaylcha 

ring 

wearing, 

feet 

shoes , 

one 

sheep 


q\^ 


JTJDI 

3fTO f 


vasarala 

maruna 

jevana karuna, 

gana 

bajana 

karQna 

young one 

killing 

feast holding , 

songs 

music 

giving 


qm 



wist 


santo£a padamve 

mhanQna 

sangitala. Tyala 

kamavale 

rejoice 

make 

thus 

said. Thereupon 

servant 

cRR 


mist q^?icr. 

TO 

**\m 



ta£acha karune santOsa padalyatha. Tamha torala lyOka 


thus did 

rejoici ug enjoyed. 

Then 

elder 

sou 





m\ 

mhananara bayira 6etala 

javGna 

garala 

eta 

hota. 

{called) outside walked 

went 

towards 

home 

coming. 

to tos 

EJTffe 

stot 

iwm 



Tamha apala 

garandi gana 

bajana 

hOyacha aiylkOna Cka 

Then his 

in house music 

drum 

proceeding 

hearing 

one 

TOTTOM 



to 

*. 

ft 


kamavalyala balavQna vicharana kela. Tamha te 
servant calling enquiry mack.. Then that 
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kamavale sangitaleki, tuja bavu disanavanigela, disuna 


servant 

said , 

your 

brother 

lost , 

came 

<31551, 



arisr *533 

33 

smFT 


ala, 

marunagela 

vasuna 

ala mhanuna tuja 

bapana 

tyala 

back, 

died, 

came 

bach thus 

your 

father 

him 


sTiH 3^3 m\z 3$*r 5im®r «ntpft w 


siiana karuna chakkota kflpada nesuna hatala arigotl galiina 
bath giving good clothes wearing fingers ring wearing 

31315*1 srkf 351^3 mp 3T3N 3I5U1551 3T$3 

payala joda lavQna eke gaylcha vasarala maruna jevana 

feet shoes wearing one sheep young one killed feast 

3^3 -Till 33I3I <?$3 33I3T 313 | *f°J3 

karuna gana bajana karuna santosa padata hai mhanuna 

made songs music gave rejoicings making are thus 

siircsT. d at' 3 i $3 m&i sti-t 3*1=3 arm 

sSngitala. Te aikuna torala lyoka mhananara garacha anta 

said. That hearing elder son (called) in house inside 



3r4tf 

fim. 

?T*SI 

31313 313 ^ 


jana vanl 

baylra 

h5ta. 

Tamha bapana 3nta e mhanuna 

enter not 

outside 

stayed. 

Then 

father inside come 

thus 

*1551331. 

3*fi 

m 


*f a T°IKT 3ITT3I 


balavala. 

Tam ha 

tyo 

lyOka 

mhananara bapala 

dekuna 

called 

Then 

that 

son 

called father , 

looking at 

f?'?4 


3=5 

PTRST, 

*31551 <3355 TTIOT 


kuttaki 

paluna 

gela 

hbtyala, 

tyala asala gana 

bajana 

somewhere 

ran went away for him , 

him thus songs 

music 

3^3 


$^3 


33,3 


karuna jevana 

karfina 

chakfita kSpada nesQna 

santosa 

made 

feast 

hold 

good 

clothes wearing 

rejoicing 




*1313 

I 3331 3.1=3 f35T 331 


padatochaki ml kitikT rojana tumacha kadacha haiki mala 
enjoying I long while days with you living for me 





misr^ 



^ TPrft «rt si safer q^5i arsfag 

eke rdjabi asa sarva kartina santosa padala nahlcha, 

one day like this made rejoicing made not, 

Tfrujfr StFf£e5T <fe^T . 3RH 

mhanuna sangitala. Tamha bapana lekala dekuna 
thus said. Then father son seeing 

tore* sis Is. 

sangitalakl tukl kemhabi maja kadaclia haicha. Rahyacha 
said you always with me living . Remaining 

maja asti sarva tcjacha, tyana tarl disanSvanl gela 

my property all yours , he disappeared lost 


to 

an®T, 

ssi 


3JI551. SIR 

<TRH 

disuna 

ala, maruna 

gela 

vachuna 

ala. Tyaja 

p£yana 

returned came , dead 

was 

to life 

came. Him 

seeing 


•sms 

sets 

w 

fTf(iT355I. 


harm 

santosa padamve 

mhanuna 

sangitala. 



rejoicing should make 

thus 

said. 
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MARATHI—A STORY. 

pH TgHT W p7R 

eke dukana galimdl eke settvara vadyacha dukana 

One bazaar street one chetty cake bazaar 

Iht- ^ m him s*irhi 

tevuna hota. Tamha te eke kSLvala dekuna settivara emarfila 
keeping was. Then that a crow seeing chctty inattentive 

qr^fi^T 

dekuna tyalS. iwOsa karuna vadyala gevuna j^vamva mhanuna 
seeing him duping made a cake taking to go thus 

f%r£T. ^ SgfaK 

chitQna. Te settivara eniaralyala dekuna eke # vadyala 

thought. That chetty careless seeing ' a cake 

%r q^cT sras firr. 

gevuna palata javQna Cke jhad5vara basala hota. Tamha 

taking flew to a tree sitting was. Then 


?THl 

’T%> 


kw* 




tyala 

eke* 

kola 

dekuna, 

ha ml 

he kavalyala 

kasa tarabl 

him 

a 

fox 

seeing, 

I 

that crow 

(somehow) 



rl 




RcTH. 

mOsa 

karuna te 

vada gevuna 

javamva mhanuna chituna, 

to dupe 

make 

that 

cake taking 

should go 

thus thought. 




Te kavalyala dekuna v5 kavalyfi • tQ kevadakT riipana aich. 


He 

crow 

seeing hoi 

crow 

you 

very beautiful are. 




•> 


_ "N r\ 

■p* 




fmr 

► T?r m 

Tuja 

rupala 

dolyana 

dekala 

hCylna. 

Tasa rate veil 

Your 

beauty 

for eyes 

to see 

cannot. 

Thus being 


cffcH 




tuia 

tondztna 

eka glta 

aiylkSnrva 

mahnGna kevadaki 

r >ur 

mouth 

a song 

should hear 

thus very great 
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arteSR’ 3T]55r| % ?R55I sHt^T 

apetchana alohai mhanuna sangitala. Te kavala aiylkuna 

desire came thus said . That crow hearing 

srw 5 ft *5<5jr srceEJi 

apala tonda vughadCina ka ka mhanuna ardala surukarala 
///'$ mouth opening caw caw • //ws to crow began. 

fEsis wist 

Tamha. tondadhi hotyala vada kali paduna ggla. Tamha 

Then in mouth was cake down falling lost. Then 

d W3 WIST cT^T 9 TO 

te kola vadyala gevtina palunagela. Tamha te kavala 

tMit fox cake taking ran . Then that crow 

dgfamar % zpmm. % 

dekuna hamlkl settlvarfda mosa karaloma. HamSla kola mOsa 
seeing I chetti dupe made. Me fox duped 

?F5sr «ra>. ci? 

karuna gevuna gela. Hamlkl ekala mosa karala tara 

taking went away . ITi? deceived then 


ter te. 

hamala ekala mosa karlla, mhanuna chituna getala. 
us one deceive will , thus thought. 


TRANSLATION. 

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a 
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and 
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under 
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the ox addressed 
the latter thus : “Oh, you are very beautiful, and I am yearning 
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered 
and opening its beak, crowed “Caw, caw,” when down fell the 
cake. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you 
deceive one, you will be deceived in turn. 
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[No. 164 A.K. 

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 


the Parable of the Prodigal Son. 


2oS 

Co 


or't‘XQ& r€ 

a 


Okaniki 

iddaru 

kodukulu uiidiri. 

Variddarilo 

chinna 

To one man 

two 

sons were. 

Oj those two the younger 



U S5bn> 

esjba 

s5j"°So 

koduku 

thandrini 

“ Nay ana ! ma 

Hstini 

maku 

son 

father 

“ Father! our 

property 

to us 



^<$So 

s V 

panchipettumani ” a 

digenu. Chinnavadu 

thanaku 

vachchina 

divide 

jf 

asked. The younger 

to him 

that came 



o3-°SSg So S' u£p>3 c$#s5oo^ So 

SI; fr. 

CO 

bhfigamunu 

tlsikoni, 

vadu okadurade&amunaku 

vellenu. 

share 

took , 

he to one distant country 

had gone. 



or°&o 




Achchata 

vadu 

tana 

dstinantayu 

paduchesikonenu, 

There 

he 

his 

w/wfc property 

spoiled. 


Sb fOKlV j£)6 3(&. 

Konnallaku vadu okani vadda sambalamunakti kudirenu. 
After some days he one man near for wages was entertained. 

Vadu cheniki pandulanu kachupaniki pampabadenu. Vadu 
He to field pigs for protection work was sent. He 

C9<Sotf.eo "V~'V> 

a - 

a pamdulu tinu pottainanu tinutakishtapadenu. K&ni 
those pigs eat chaff liked to eat. But 

sr«>$§ Stkcti® S*C&£i5<!&>. 

vaniki evvamnu emiyu iyyaledu. Appudu vani dusthitini 


to him anybody 

anything did not give. Then 

his 

bad lot 


“ W3H 

*r°4 0[ & 

KKtS 

o 

O&O 

thaiachukoni, 

“Aha! 

matharidri 

daggara 

nuridu 

having thought of 

Ah! 

our father 

near 

who are 


Of INDIA 
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<sl 


Kr°S>sr'<0^& lo^;6co 

kulivaridraku saitamu 
to workmen even 


Ikkada* 

Here 


(S^ A -^ 

or) 

nenitla 
I like this 


tinutaku 
to eat 


a> 

avastha 

trouble 


*^^s5oo 


c^o^ 7 r° 


annamu darhdiga 
food plenty 


121 

unnadi. 

was. 


£>£c3b;5r^j£c. 

padutunnanu. 

undergoing. 


o 


&^ooo fc&ffc «3 ^TP>^sS>3 


Mataridri 
Oz/r father 


daggaraku pOyi devunikini nlkunii aparadhamu chesitini. 



near 

having gone 

to God to you 

offence 

(I) made. 

“ 


CJXaX 





Nannu 

kshamimpuma 

ni vedikonedanu. ,, 

Anukoni 

tana 


Me 

(to) pardon. 

will pray.” 

So saying 

to 


-sgi **&> 

taridrivaddaku velli atle vGdikonenu. 


his father having gone in that way prayed. 


^©oX?s5oo 

tappipoyina koduku chikkenani alinganamu 
fos/ saw restored embrace 


iritilo 

in the house 

polamunaku 
to field 


e)0|J» 

Taridri 

Father 

chesikoni 
having made 


£ock>K 

u) 

oka pedda panduga cheyirichenu. Idivaraku 
one great feast held. Hitherto 


£)^CXXD^c5co:5p 

pOyi yuridina 
had been 


Q 


S 5 v)v 


kg' 


peddakodnku vachchi oka 

eldest son having returned one 


*JvO<0$f 7T* $ 

iSr^-S 




sambalaganini 

chuchi 

iritilO 

jaruguchunna 

talalaku 

servant 

having seen 

in the house 

going on 

for clappings 

o$>jt 




— i 

karanamemani 

aduga 

vadu 

atani 

tammudu 

reason 

(when he) asked he 

his 

brother 


S£o&§ 07 r°< 3 G 

vachchinSdaniyn aridukugSnu vandla 
came back therefore their 


taridri 

father 


*>o£?( 

pandaga 

feast 


Hi 
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^ ooc oCsr’S* <0ct£o 

*t3 oJ^ fSo • 

cheyinchinadaniyu cheppenu. 

held 

said. 

£r*&o2» 


pokuncia 

akkadane 


e-9 

Appuc 

Then 


o3~° sSo 


he becoming angry 

ft®-&?*ft3&>o !.£(&. 
nilirhikoni yuridenu. 


without going into the house there only was standing. 


Taridr 

Father 


s5-u)v £3o63© y " e <C>§ £)em&§^£> ^oQo^b, ^9©yy!^o &~^><Z§ rr> &o& 

vachchi intiloniki piluchukonipoyenu. Appudua peddakoduku 
came into the house took him. Then the eldest son 

as s>5r°ejl§^« 


^CSsSbrO ' 0 

“ Nayana 
“Father 

<yH>S6 


l5& 

nenu 
/ 


innidinalanuridi nlmata javadatalede. 
for so many days your word never disobeyed. 

&jS* iSoSEjlg^r 0 g}SS^l§c> ? jo 


Naku okanadaina okamckapillaina ivvalede ? Nl 
To me even one day even one kid (you) did not give f your 


05 &dobo£cc£o o&'T* 

_d no 

astiyahtayu bogamuvandlato 
all your property with dancing girls 


(5§ n6 <3£o&> 

paduchesina nlkoduku 
(who) spoiled your son 




22©?)^ 



vachchinatodane 

oka 

balasina 

Gorrenu 

koyinchitive 5 

as soon as came 

one 

fat 

sheep 

made cut.” 




u ft&'&K 

fch> wSwoB- 

ani anenu. 

Anduku 

tandri 

“ Nijamu 

na Sstianta 

so said. 

To that 

father 

true 

a// ;;/y property 

|6 SSd^ 



2>©(v)^Q 

■£3^8 "cSo» 


nldG. Manama 
yours only. We now* 

$ f^'Mcoo 

Nltammudu tappipOyi 


ipudu santOshapadvalasinadi sahajame. 

is also natural 


should feel joy 
&)5© *£)"? 

marala 


ir * 
chikkenu. 


ymn younger brother having been lost again found. 
sfotf© 

marala bratikenu ” anenu. 
again came to life ” said. 


■X v)^ ^COO 

ChachchipOyi 
Having died 
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[No. 165 A.K.] 

TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 
(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAO.) 

the Story of the King and the margosa Seed. 
zo's-'.^.r -m? &§■ la^o-o 

Okanoka raju oka vepa vittanamu teppinchi tana 

One king one margosa seed having brought in his 

fSX&ef'® « £p>a ^O»0v) 53S 

nagarilo chakkerato padi cheyinchi, danini natenu. Adi 

bed having made, it planted. It 

perugutuvachchenu. Konta 
was growing. Within 
2)0"Seo -g-'c&ex T* 

w DJ 

a— 

kalamulO pedda chcttai pindelu kAyalatO 

some time big tree having became with tender atid ordinary berries 

ck£oo‘S(&. avjJudo 

niridi yundenu. Appudu raju 


palace with sugar 
e^ooo 


“Sco©*f COO 

molaka ayi, dinadinamu 
plant having become , day by day 


’V~ r &$X>rJ*S 


~Z>K 

a 


HO 


S 03^77° 

danikayalu enta tlvyaga 


is 

full. Then king 

its berries how sweet 


-crop -st^cCo 



nunduno 

ani dfmikaya 

nokati 

teppinchi ruchi 

will be 

so thinking its berry 

one having brought tasted 


C9S5 OcOogTY® c&CK^S* 

-er&lx 

GO 

•^«&>7Y°f6co"S(v)b. 

chQchenu. 

Adi tiyyaga nuridaka 

papishti 

chedugSnuridenu. 


It sweet not being 

damned 

bitter was . 


{6c®o yy <&© 

'f- o3~o c6oO 



Kaniika durjanulu sajjanula sahavasamu erita chesinanu 
Therefore wicked persons good persons ) company however may make 

^c5d ^5$ o5cx5 s5 

thama durgunamunu matrainu manaru. 
their bad quality only will not give up . 


TRANSLATION. 

A certain king sent for a margosa seed, and preparing a b e d 
of sugar in his palace, placed it in it. From the tine it sprang 
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up, till it became big, the king nourished it by moistening it with 
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds, 
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would he 
very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth ; but on 
the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people 
may associate with good men from their earliest age, they will 
never abandon Luv’ : had habits. 
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